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QUADROS ELÉTRICOS

ELECTRIC CONTROL BOXES

AVEL - electrónica, lda



Founded in 1986, AVEL-Electrónica, lda is a Portuguese 

company located at approximately 20 Km in the north of 

Oporto and established in an area where the export tradition 

is recognized.

The main activity of the company is the manufacture of 

electric and electronic material, more specifically the 

development, manufacture and assembly of electronic 

relays, small control boxes, level probes and other 

accessories.

Since the beginning that Avel-electrónica, lda always tries to 

develop its products in permanent contact with its clients, 

which contributes to make  Avel-electrónica, lda leader in 

Portugal in the supply of electronic relays and diversified 

accessories for the command and protection of pumps, 

having a recognized image of quality through all its users.

 

The large range of products is distinguished by:

 

ELECTRONIC RELAYS

Level control relays, alternating control relays, PROpump 

relays, timers, tension control relays, phase sequence / 

failure relays, temperature control relays.

 

CONTROL BOXES

Simple thermic protection control boxes, level control boxes 

with and without probes, swimming pool control boxes, 

alternating control boxes, star-delta start and so� start-so� 

stop control boxes.

 

ACCESSORIES

Level probes, heat-shrinkable kits, alarm buzzers.

 

  

High quality advanced technology production, on-time 

delivery and competitive prices are some of the 

characteristics of the company.E

xports began in 1993, and have been growing in a sustained 

manner covering dozens of countries around the world and 

reaching very significant values for the company.

It has a good professional staff and modern facilities with 

more than 2.300m ²covered area.

 

In 1998 the international quality system of the company was 

recognized and is now certified by ISO9001:2015 norms.

Fundada em 1986, AVEL-electrónica, lda é uma empresa 

localizada a cerca de 20 km a norte da cidade do Porto e 

encontra-se intregada numa região com forte tradição 

exportadora.

A actividade geral da empresa está ligada ao fabrico de 

material eléctrico e electrónico, mais específicamente ao 

desenvolvimento, fabrico e montagem de relés electrónicos, 

quadros eléctricos, sondas e outros acessórios diversos.

Desde a sua fundação que AVEL-electrónica, lda procura 

desenvolver os seus produtos em contacto permanente com 

os seus clientes, o que contribui para tornar a empresa líder 

em Portugal no fornecimento de relés electrónicos e de 

acessórios diversos para o comando e protecção de 

electrobombas, possuindo uma imagem de qualidade 

reconhecida pelos seus utilizadores.

 

Na vasta gama dos seus produtos destacam-se:

 

RELÉS ELETRÓNICOS

Relés de nível, relés de alternância, temporizadores, relés de 

tensão e de sequência e falta de fase, relés para protecção de 

motores e electrobombas, controladores termo-diferenciais. 

 

QUADROS ELÉTRICOS

Quadros de proteção térmica simples, controlo de nível com 

e sem sondas, quadros para piscinas, quadros de 

alternância, quadros de arranque progressivo e de arranque 

estrela/triângulo.

 

ACESSÓRIOS

Sondas de nível, emendas termoretrácteis, alarmes.

 

Alta qualidade de produção, tecnología avançada, entrega 

pontual e preços competitivos são algumas características 

da nossa empresa.

As exportações, iniciadas em 1993, têm vindo a crescer de 

uma forma sustentada abrangendo dezenas de paises 

espalhados pelo mundo, e atingindo valores muito 

significativos para a empresa.

Possui um bom quadro de profissionais e instalações 

modernas com mais de 2.300m2 de área coberta.

 

Em 1998 viu reconhecido o seu sistema de garantia da 

qualidade estando presentemente certificado segundo as 

normas ISO 9001:2015.

SOBRE NÓS ABOUT US
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§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Contactor e relé térmico da marca seleccionada.
§ Funcionamento em modo automático ou desligado, comandado por 

interruptor luminoso.
§ Ligação para comando remoto de arranque/paragem.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 200x125x110 mm plastic box in grey ABS RAL 7035 with hinge.
§ Contactor and overload relay of the requested trademark.
§ Automatic functioning or OFF modes controlled by light switch.
§ Connection for Start/Stop remote command.
§ Protection against overcharges through overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 

ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Com o interruptor do circuito de comando comutado para a posição 

automático (1), sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) 

fechar, a bomba liga (sinalizador verde do comutador ), só desligando 

quando o comando reabrir.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 

desligar a bomba, independentemente do estado do comando 

arranque/paragem (P11-P12).

A�er doing correctly all the connections, they must be adjusted according 

to the motor’s In.

 With the command circuit switch switched to the automatic position (1), 

every time that the Start/Stop command (P11-P12) closes, the pump turns 

ON (green signal lamp on the switch), only turning OFF when the command 

re-opens. 

The trip of the overload relay due to overcharge (red signal lamp) turns OFF 

the pump, independently of the state of the Start/Stop command (P11-P12).

12100

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode
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Códigos  |  Codes

1~

5Q12100MT.02
5Q12100MT.04
5Q12100MT.06
5Q12100MT.08
5Q12100MT.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

3~

5Q12100TT.02
5Q12100TT.04
5Q12100TT.06
5Q12100TT.08
5Q12100TT.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

1~

1,6 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5Q12100TD.02
5Q12100TD.04
5Q12100TD.06
5Q12100TD.09
5Q12100TD.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

5Q12100MD.02
5Q12100MD.04
5Q12100MD.06
5Q12100MD.09
5Q12100MD.12

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

4

IP40
IK07

bar
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§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Contactor e relé térmico da marca selecionada.
§ Modo de funcionamento comandado por 2 botoneiras (1)(ON) e 

(0)(OFF).
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 200x125x110 mm plastic box in ABS, RAL 7035 grey, with hinge.
§ Contactor and overload-relay of the selected trademark.
§ Operation mode made by 2 push buttons (1)(ON) and (0)(OFF)
§ Protection against short-circuits made by circuit breaker.
§ Protection against overloads made by overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações correctamente, o relé térmico 

deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Sempre que a botoneira de arranque (1) é atuada, o motor liga (sinalizador 

amarelo do comutador ), só desligando quando é atuada a botoneira de 

paragem (0), é atuado o comando de emergência (botoneira de emergência) 

ou o comando de paragem (C11-C12) abrir.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho 

botoneira de emergência) faz desligar a bomba, independentemente do 

estado de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the overload-relay must be 

adjusted according to the motor's In. 

Every time the START button (1) is pressed, the pump turns ON (yellow 

signal lamp on the switch), only turning OFF when the Stop button (0) is 

activated, or when the emergency command is activated (red signal lamp on 

the emergency button) or when the Stop command (C11-C12) opens. 

The trip of the overload relay due to overcharge (red signal lamp on the 

emergency button) turns OFF the pump, indempendently of the state of any 

of the commands.

1211E

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

1~

5Q1211EMT.02
5Q1211EMT.04
5Q1211EMT.06
5Q1211EMT.08
5Q1211EMT.10
5Q1211EMT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5Q1211ETT.02
5Q1211ETT.04
5Q1211ETT.06
5Q1211ETT.08
5Q1211ETT.10
5Q1211ETT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

1~

1,6 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5Q1211ETD.02
5Q1211ETD.04
5Q1211ETD.06
5Q1211ETD.09
5Q1211ETD.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

5Q1211EMD.02
5Q1211EMD.04
5Q1211EMD.06
5Q1211EMD.09
5Q1211EMD.12

QUADRO DE COMANDO E PROTEÇÃO COM BOTONEIRA + EMERGÊNCIA
COMMAND AND PROTECTION CONTROL BOX WITH BUTTON SWITCH + EMERGENCY

5

IP20
IK07
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3~

1~ --- U VN L1

1 2

U V WL1 L2 L3

1 2 3

400V~ 50Hz

230V~ 50Hz 230V~ 50Hz

400V~ 50Hz

C11 C12

C11 C12

STOP

STOP

5 6 7

6 7 8

3 4

4 5



§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Contactor e disjuntor-motor da marca selecionada.
§ Manípulo exterior (do disjuntor-motor) para corte geral da alimentação 

(0) ou funcionamento automático (1).
§ Proteção contra curto-circuitos e sobrecagas através de disjuntor-motor.
§ Indicação de disparo térmico (manípulo disjuntor-motor posicionado a 45º).

§ 200x125x110 mm plastic box in ABS, RAL 7035 grey , with hinge.
§ Contactor and motor circuit breaker of the requested trademark.
§ External handle (of the motor-protector) for general power cut (0) or 

automatic functioning (1).
§ Protection against short-circuits and overcharges through motor-protector.
§ Overload trip indication (handle of the motor circuit breaker in a 45º position).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, a bomba 
liga, só desligando quando o comando reabrir.

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem. 
Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser 
fechado através de um "shunt".

O disparo do disjuntor-motor devido a curto-circuito ou sobrecarga faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos 
comandos. A posição do manípulo no disjuntor-motor permite diferenciar 
quando este foi desligado por ação manual (manípulo na horizontal - Posição 
“0”) ou por avaria (manípulo a 45º - Posição “Trip”).

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breaker must be 
adjusted according to the motor's In. 

Every time that the Start/Stop command (P11-P12) closes, the pump turns 
ON, only turning OFF when the command reopens. 

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications on the Start/Stop command. If you do not wish 
to make use of the safety command, this should be closed through a “shunt”. 

The trip of the motor circuit breaker due to short-circuit or overcharge turns 
OFF the pump, independently of the state of any of the commands. The 
position of the motor circuit breaker switch allows to know when this was 
shut OFF by manual intervention (handle in the horizontal position) or by 
malfunction (handle in a 45º position).

12120

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

QUADRO DE COMANDO E PROTEÇÃO COM INTERRUPTOR GERAL
COMMAND AND PROTECTION CONTROL BOX WITH GENERAL SWITCH

6

1~

3~

5Q12120TW.02
5Q12120TW.04
5Q12120TW.06
5Q12120TW.10
5Q12120TW.16

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A
10 ~ 16 A

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A
10 ~ 16 A

5Q12120MW.02
5Q12120MW.04
5Q12120MW.06
5Q12120MW.10
5Q12120MW.16
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3~

1~ --- U V

L1 L2 L3 U V W

400V~ 50Hz

--- N L1

230V~ 50Hz
230V~ 50Hz

400V~ 50Hz

C11 C12 P11 P12

C11 C12 P11 P12

10 11 127 8 91 2 3 54 6

PRES       PRESBOIA      FLOAT

PRES       PRESBOIA      FLOAT

10 11 127 8 91 2 3 54 6
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§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Contactor e disjuntor-motor da marca seleccionada
§ Manípulo exterior (do disjuntor-motor) para corte geral da alimentação 

(0) ou funcionamento automático (1).
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT) ou desligado 

(0), por comutador, sem interferir no alarme luminoso.
§ Proteção contra curto-circuitos e sobrecargas através de disjuntor-motor
§ Indicação de disparo térmico (manípulo do disjuntor- motor posicionado a 

45º - Posição “Trip”).

§ 200x125x110 mm Plastic box in ABS, RAL 7035 grey, with hinge.
§ Contactor and motor circuit breaker of the selected trademark.
§ Exterior handle (of the motor circuit breaker) for general power supply 

cut (0) or automatic functioning (1).
§ Acoustic alarm in the automatic mode (AUT) or OFF (0), controled by 

switch, without interfering with the light alarm.
§ Protection against short-circuits and over-charges by a motor-protector.
§ Overload trip indication (handle of the motor-protector in a 45º position).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor  deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Se os comandos de arranque (C11-C12) e de paragem (C21-C22) fecharem, a 
bomba liga (sinalizador verde), só desligando quando o comando de paragem 
reabrir. Caso se pretenda utilizar apenas um comando para o arranque e 
paragem, deverá ser feito um “shunt” no comando (C11-C12), ficando o (C21-C22) 
a funcionar como comando de arranque e paragem.

Sempre que o comando de alarme (C31-C32) fechar, será ligado o sinalizador 
de alarme (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este ser desligado 
através do respetivo comutador.

O disparo do disjuntor-motor devido a curto-circuito ou sobrecarga faz desligar 
a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos. A posição 
do manípulo no disjuntor-motor permite diferenciar quando este foi desligado 
por ação manual (manípulo na horizontal - Posição “0”) ou por avaria (manípulo 
a 45º - Posição “Trip”).

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breaker must be 
adjusted according to the motor's In. 

If the Start commands (C11-C12) and Stop commands (C21-C22) close, the 
pump turns ON (green signal lamp), turning OFF only when the Stop 
command reopens. If you wish to use just one command for Starting and 
Stoping, you should make a “shunt” on the (C11-C12), remaining the (C21-
C22) as the Start/Stop command. 

Every time the (C31-C32) alarm command closes the alarm signal turns ON (red 
signal lamp) as well as the acoustic alarm. This may be shut OFF through it's switch.

The trip of the motor-protector due to short-circuit or overcharge shuts OFF 
the pump, independently of the state of any of the commands. The position 
of the motor circuit breaker switch allows to know when this was shut OFF by 
manual intervention (handle in the horizontal position) or by malfunction 
(handle in a 45º position).

1212A

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

QUADRO DE COMANDO E PROTEÇÃO COM INTERRUPTOR GERAL + ALARME
COMMAND AND PROTECTION CONTROL BOX WITH GENERAL SWITCH + ALARM

7

1~

3~

5Q1212ATW.02
5Q1212ATW.04
5Q1212ATW.06
5Q1212ATW.10
5Q1212ATW.16

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A
10 ~ 16 A

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A
10 ~ 16 A

5Q1212AMW.02
5Q1212AMW.04
5Q1212AMW.06
5Q1212AMW.10
5Q1212AMW.16

IP20
IK07



§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Disjuntor-motor da marca seleccionada.
§ Manípulo exterior (do disjuntor-motor) para funcionamento 

automático (1) ou desligado (0).
§ Alarme sonoro e luminoso incluídos com tecla de “reset” que permite 

silenciar temporariamente o alarme sonoro até nova anomalia, não 
interferindo em caso algum no alarme luminoso.

§ Proteção contra curto-circuitos e sobrecargas através de disjuntor-motor.
§ Indicação de disparo térmico (manípulo do disjuntor-motor 

posicionado a 45º - Posição “Trip”)

§ 200x125x110 mm Plastic box in ABS, RAL 7035 grey , with hinge.
§ Motor circuit breaker of the selected trademark.
§ Exterior handle (of the motor circuit breaker) for gen. power supply cut 

(0) or automatic functioning(1).
§ Acoustic and light alarm with a “reset” switch, alowing to shut down 

the acoustic alarm until new anomaly, without interfering in any case 
with the light alarm.

§ Protection against short-circuits and overcharges by a motor-protector.
§ Overload trip indication (handle of the motor-protector in a 45º position).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor motor  deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Se o manípulo do disjuntor-motor estiver na posição de funcionamento 
automático (1), a bomba liga/desliga em função do fecho ou abertura do 
comando externo de arranque/paragem.

Sempre que o comando de alarme (C11-C12) fechar, será ligado o sinalizador 
de alarme (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este ser desligado 
através do respetivo comutador.

O disparo do disjuntor-motor devido a curto-circuito ou sobrecarga faz desligar 
a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos. A posição 
do manípulo no disjuntor-motor permite diferenciar quando este foi desligado 
por ação manual (manípulo na horizontal - Posição “0”) ou por avaria (manípulo 
a 45º - Posição “Trip”).

A�er doing correctly all the connections, the motor-protector must be 
adjusted according to the motor's In. 

If the handle of the motor protector is on the automatic functioning 
position (1), the pump turns ON/OFF in conformity with the closing or 
opening of the external Start/Stop command. 

Every time the alarm command (C11-C12) closes, the alarm signal will turn ON 
(red signal lamp) as well as the acoustic alarm, this may be shut OFF by its switch. 

The trip of the motor circuit breaker due to short-circuit or overcharge turns 
OFF the pump, independently of the state of any of the commands. The 
position of the handle of the motor circuit breaker allows to differentiate 
when this was turned OFF due to manual intervention (handle in horizontal 
position) or by malfunction (handle in 45º).

1213A

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

COMANDO E PROTEÇÃO
COMMAND AND PROTECTION

QUADRO DE COMANDO E PROTEÇÃO COM INTERRUPTOR GERAL + ALARME
COMMAND AND PROTECTION CONTROL BOX WITH GENERAL SWITCH + ALARM

8

1~

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A
10 ~ 16 A

5Q1213AMW.02
5Q1213AMW.04
5Q1213AMW.06
5Q1213AMW.10
5Q1213AMW.16

C
T1
71
2Q

-V
1

IP20
IK07



DISCONTACTORES

DISCONTACTORS



§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico da marca selecionada.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 250x200x140 mm grey RAL7035 ABS plastic box with hinges and 
transparent polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay of the requested trademarks.
§ Automatic, manual or Off mode system controlled by a 3 positions 

toggle switch with rubber cap.
§ Protection against short-circuits by a circuit breaker and overloads by 

an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do 
circuito de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura 
em que o sinalizador amarelo liga.

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, a bomba liga 
(sinalizador verde), só desligando quando o comando reabrir.

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações dos comando de arranque/paragem. 
Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser 
fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente do estado do comando de arranque/paragem e do 
comando de segurança.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's nominal intensity. The control box will 
maintain all the signalling OFF untill the toggle switch is switched over the 
automatic mode (AUT), turning ON the yellow signal lamp. 

If the start/stop control (P11-P12) closes, the pump turns ON (green signal 
lamp), only turning OFF when the control reopens. 

The opening of the safety control (C11-C12) turns OFF the pump 
independently of the indications on the Start/Stop command. If you don't 
want to use the safety control, it must be closed with a "shunt". 

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual mode, 
the pump turns ON, independently of the state of the start/stop control. 

When the toggle switch of the control circuit is switched over  the manual 
mode, the pump turns ON, independently of the state of the start/stop control.

The trip of the overload relay due to an overload (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

11030

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

1~

5Q01M11030T.02
5Q01M11030T.04
5Q01M11030T.06
5Q01M11030T.08
5Q01M11030T.10
5Q01M11030T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5Q01T11030T.02
5Q01T11030T.04
5Q01T11030T.06
5Q01T11030T.08
5Q01T11030T.10
5Q01T11030T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5Q01T11030D.02
5Q01T11030D.04
5Q01T11030D.06
5Q01T11030D.09
5Q01T11030D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

QUADROS DISCONTACTORES
DISCONTACTOR CONTROL BOXES

5Q01M11030D.02
5Q01M11030D.04
5Q01M11030D.06
5Q01M11030D.09
5Q01M11030D.12

QUADRO DISCONTACTOR
DISCONTACTOR CONTROL BOX

10
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1~

3~

5Q01T11030W.02
5Q01T11030W.04
5Q01T11030W.06
5Q01T11030W.08
5Q01T11030W.10
5Q01T11030W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5Q01M11030W.02
5Q01M11030W.04
5Q01M11030W.06
5Q01M11030W.08
5Q01M11030W.10
5Q01M11030W.12

AUT
Aut

0
IIIIII



§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico das marcas seleccionadas.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase.
§ Funcionamento automático (AUT), Manual ou desligado (0), comandado por 

comutador de 3 posições com capsula protectora.
§ Protecção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Protecção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ Plastic Box 250x200x140 mm in grey ABS RAL7035 with hinge and 
transparent lid in policarbonate.

§ Contactor and overload relay of the selected brands.
§ Sequence Phase / Failure relay for protection in case of change or lack of phase.
§ Automatic (AUT), Manual or OFF (0) operation, controled by a 3 

positions switch with protective capsule.
§ Protection against short-circuits through circuit breaker.
§ Protection against overloads through overload relay.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro deverá 
apresentar o LED (verde) do relé de sequência e falta de fase ligado e as restantes 
sinalizações desligadas até que o comutador do circuito de comando seja ligado 
para a posição de automático (AUT), altura em que o sinalizador amarelo liga.

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, a bomba liga 
(sinalizador verde), só desligando quando o comando reabrir.

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações dos comando de arranque/paragem. Caso 
não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser fechado 
através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem e do 
comando de segurança.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada [sinalizador 
vermelho (falta/troca de fase)] ou o disparo do relé térmico devido a sobrecarga 
[sinalizador vermelho (térmico)] faz desligar a bomba, independentemente do 
estado de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections properly, the overload relay shall be 
regulated in accordance to the motor's nominal intensity. The control box 
shall present the LED (green) of the sequence phase failure relay ON, and the 
remaining signaling OFF until the command circuit switch is turned ON to the 
automatic position (AUT), time when the yellow signal lamp turns ON. 

If the Start/Stop command (P11-P12) closes, the pump turns ON (green 
signal lamp), only turning OFF when the command re-opens.

The opening of the security command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications on the start/stop command. If you do not 
wish to make use of the safety command, you may close it through a "shunt".

With the command circuit switch on the manual position, the pump starts, 
independently of the state of the start/stop command and the safety command.

The lack of a phase, an incorrect phase sequence at entry [red signal lamp 
(lack/Exchange of phase)] or the trip of the overload relay due to overcharge 
[red signal lamp (overload)] turns OFF the pump, independently of the state 
of any of the commands.

12215

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

Códigos  |  Codes

3~

5Q12215TT.02
5Q12215TT.04
5Q12215TT.06
5Q12215TT.08
5Q12215TT.10
5Q12215TT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5Q12215TD.02
5Q12215TD.04
5Q12215TD.06
5Q12215TD.09
5Q12215TD.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

QUADROS DISCONTACTORES
DISCONTACTOR CONTROL BOXES

QUADRO DISCONTACTOR COM RELÉ DE SEQUÊNCIA E FALTA DE FASE
DISCONTACTOR CONTROL BOX WITH SEQUENCE PHASE FAILURE RELAY

11

C
T1
71
2Q

-V
1

IP54
IK07

3~

5Q12215TW.02
5Q12215TW.04
5Q12215TW.06
5Q12215TW.08
5Q12215TW.10
5Q12215TW.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

L1 L2 L3 U V W C11 P11C12 P12 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

400V~ 50Hz
400V~ 50Hz

N

AUT
Aut

0
IIIIII

bar



§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico da marca selecionada.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou 

desligado (0), por comutador 3 posições com cápsula protectora, sem 
interferir no alarme luminoso.

§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico

§ 250x200x140 mm grey RAL7035 ABS plastic box with hinges and 
transparent polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay of the requested trademark.
§ Automatic, manual or Off, mode system controlled by a 3 positions 

toggle switch with rubber cap.
§ Automatic acoustic alarm functioning (AUT), test or OFF (0), mode 

system controlled by a 3 positions toggle switch with rubber cap, 
without interfering with the light alarm.

§ Protection against short-circuits by a circuit breaker.
§ Protection against overloads by an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do 
circuito de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura 
em que o sinalizador amarelo liga.

 Se os comandos de paragem (C11-C12) e de arranque (C21-C22) fecharem, 
a bomba liga (sinalizador verde), só desligando quando o comando de 
paragem reabrir. Caso se pretenda utilizar apenas um comando para o 
arranque e paragem, deverá ser feito um “shunt” no comando (C21-C22), 
ficando (C11-C12) a funcionar como comando de arranque e paragem.

Sempre que o comando de alarme (C31-C32) fechar, será ligado o 
sinalizador de alarme e o alarme sonoro, podendo este ser desligado através 
do respetivo comutador.

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado dos comandos de arranque e de paragem.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

 A�er effectuating correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's nominal intensity. The control box will 
maintain all the signalling OFF untill the toggle switch is switched to the 
automatic mode (AUT), turning ON the yellow signal lamp.

If the start (C21-C22) and stop control (C11-C12) closes he pump turns ON 
(green signal lamp), only turning OFF when the STOP control reopens. If you 
wish to use only one command for the Start/Stop control, a “shunt” should be 
made  on the (C21-C22) command, keeping the (C11-C12) working as the 
Start/Stop command.

Every time the (C31-C32) command closes, the alarm red signal will be turned 
ON as well as the acoustic alarm, which may be shut OFF by it’s own switch.

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual mode, 
the pump turns ON, independently of the state of the start/stop control.

The trip of the overload relay due to an overload (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

1103A

Códigos  |  Codes

1~

5Q01M1103AT.02
5Q01M1103AT.04
5Q01M1103AT.06
5Q01M1103AT.08
5Q01M1103AT.10
5Q01M1103AT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5Q01T1103AT.02
5Q01T1103AT.04
5Q01T1103AT.06
5Q01T1103AT.08
5Q01T1103AT.10
5Q01T1103AT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5Q01T1103AD.02
5Q01T1103AD.04
5Q01T1103AD.06
5Q01T1103AD.09
5Q01T1103AD.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

QUADROS DISCONTACTORES
DISCONTACTOR CONTROL BOXES

5Q01M1103AD.02
5Q01M1103AD.04
5Q01M1103AD.06
5Q01M1103AD.09
5Q01M1103AD.12

QUADRO DISCONTACTOR COM ALARME
DISCONTACTOR CONTROL BOX WITH ALARM

12
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1~

3~

5Q01T1103AW.02
5Q01T1103AW.04
5Q01T1103AW.06
5Q01T1103AW.08
5Q01T1103AW.10
5Q01T1103AW.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5Q01M1103AW.02
5Q01M1103AW.04
5Q01M1103AW.06
5Q01M1103AW.08
5Q01M1103AW.10
5Q01M1103AW.12

IP20
IK07

AUT
Aut

0
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Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode



§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico das marca seleccionada.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou 

desligado (0), por comutador 3 posições com cápsula protectora, sem 
interferir no alarme luminoso.

§ Protecção contra curto-circuitos através de disjuntor
§ Protecção contra sobrecargas através de relé térmico

§ Plastic Box 350x250x140 mm in grey ABS RAL7035 with hinge and 
transparent lid in policarbonate.

§  Contactor and overload relay of the selected brands.
§ Sequence Phase / Failure relay for protection in case of change or lack of phase.
§ Automatic acoustic alarm functioning (AUT), test or OFF (0), mode 

system controlled by a 3 positions toggle switch with rubber cap, 
without interfering with the light alarm.

§ Protection against short-circuits by a circuit breaker.
§ Protection against overloads by an overload relay.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro deverá 
apresentar o LED (verde) do relé de sequência e falta de fase ligado e as restantes 
sinalizações desligadas até que o comutador do circuito de comando seja ligado 
para a posição de automático (AUT), altura em que o sinalizador amarelo liga. 

Se os comandos de paragem (C11-C12) e de arranque (C21-C22) fecharem, a 
bomba liga (sinalizador verde), só desligando quando o comando de paragem 
reabrir. Caso se pretenda utilizar apenas um comando para o arranque e 
paragem, deverá ser feito um “shunt” no comando (C21-C22), ficando (C11-C12) a 
funcionar como comando de arranque e paragem.

Sempre que o comando de alarme (C31-C32) fechar, será ligado o sinalizador de 
alarme e o alarme sonoro, podendo este ser desligado através do respectivo 
comutador.

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado dos comandos de arranque e de paragem.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada [sinalizador 
vermelho (falta/troca de fase)] ou o disparo do relé térmico devido a sobrecarga 
[sinalizador vermelho (térmico)] faz desligar a bomba, independentemente do 
estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's nominal intensity. El cuadro deberá 
presentar el LED (verde) del relé de secuencia y fallo de fase ligado y las 
restantes señalizaciones desligadas hasta que el conmutador del circuito de 
mando sea ligado para la posición de automático (AUT), altura en que el 
señalizador amarillo liga.   

If the start (C21-C22) and stop control (C11-C12) closes, the pump turns ON 
(green signal lamp), only turning OFF when the STOP control reopens. If you 
wish to use only one command for the Start/Stop control, a “shunt” should be 
made  on the (C21-C22) command, keeping the (C11-C12) working as the 
Start/Stop command.

Everytime the alarm command closes (C31-C32) the light alarme and the 
accoustic alarm are turned ON, this last may be shut OFF through it’s switch.

With the command circuit switch on the manual position, the pump turns 
ON independently of the state of the Start and Stop commands.   

The lack of a phase, an incorrect phase entry sequence [red signal lamp 
(lack/exchange of phase)] or the trip of the overload relay due to overcharge [red 
signal lamp (overload relay)] turns OFF the pump, independently of the state of 
any of the commands.

131SA
IP65
IK09

Códigos  |  Codes

5Q131SATS.04
5Q131SATS.06
5Q131SATS.10
5Q131SATS.14

2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
9,0 ~ 13 A

3~

QUADRO DISCONTACTOR COM RELÉ DE SEQUÊNCIA E FALTA DE FASE + ALARME
DISCONTACTOR CONTROL BOX WITH PHASE SEQUENCE/FAILURE RELAY + ALARM

13

QUADROS DISCONTACTORES
DISCONTACTOR CONTROL BOXES

Alarme
Alarm

Arranque
Start

Paragem
Stop

CT
17
12
Q
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1

AUT
Aut

0
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Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode

N L1 C11 C21C12 C22 L2 L3 U V W

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 15

400V~ 50Hz 400V~ 50Hz

C31

12

C32 

13

AS2 

14

AS1 

1
2

230V~ 50Hz

STOP START AL



§ Caixa Plástica 460x340x160 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Disjuntor-motor e contactor da marca seleccionada.
§ Módulo MCS-21 que permite o funcionamento do motor em automático, 

manual ou desligado, por  intermédio de comutador de 3 posições.
§ Módulo MCS-AL com alarme sonoro e luminoso incluídos e com 

comutador, permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento 
automático, teste ou desligado, sem interferir no alarme luminoso.

§ Proteção do circuito de comando através de disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 460x340x160 mm grey ABS RAL7035 plastic box with transparent lid 
and window.

§ Motor circuit breaker and contactor of the requested trademark.
§ MCS-21 module which allows the motor operation in automatic, 

manual or OFF, by means of a 3 position toggle  switch.
§ MCS-AL alarm module with accoustic and light alarm included and with a 3 

position toggle switch, allowing to keep the accoustic alarm in automatic 
(AUT), test or OFF (0) functioning, without interfering with the light alarm.

§ Protection of the command circuit through circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against short circuits and overcharges 

through a motor protector.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Com o comutador do módulo MCS-21 na posição (AUT), se os comandos de 
paragem (C11-C12) e de arranque (C21-C22) fecharem, a bomba liga 
(sinalizador verde), só desligando quando o comando de paragem reabrir. 
Caso se pretenda utilizar apenas um comando para o arranque e paragem, 
deverá ser feito um “shunt” no comando (C21-C22), ficando (C11-C12) a 
funcionar como comando de arranque e paragem.

Sempre que o comando de alarme (C31-C32) fechar, será ligado o LED de 
alarme e o alarme sonoro (módulo MCS-AL), podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador.

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado dos comandos de arranque e de paragem.

O disparo do disjuntor-motor devido a sobrecarga ou curto-circuito (LED 
vermelho do módulo MCS-21) faz desligar a bomba, independentemente do 
estado de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the motor circuit breaker must be 
regulated accordingly with the motor’s In. 

With the switch of the module MCS-21 on the (AUT) position, if the Stop 
commands (C11-C12) and Start commands (C21-C22) close, the pump turns 
ON (green signal lamp), only turning OFF when the stoppage command 
reopens. If you wish to use just one command for the Start and Stop, a “shunt" 
must be made on the (C21-C22) commands, keeping the (C11-C12) as the 
Start and Stop command. 

Everytime the alarm command closes (C31-C32) the light alarme and the 
accoustic alarm are turned ON (module MCS-AL), this last may be shut OFF 
through it’s switch.

With the command circuit switch on the manual position, the pump turns 
ON independently of the state of the Start and Stop commands. 

The trip of the motor circuit breaker due to overcharge or short-circuit (red 
LED of the module MCS-21) turns OFF the pump independentely of the state 
of any of the controls.

1323A
IP65
IK09

Códigos  |  Codes

1~

5Q1323AMT.02
5Q1323AMT.04
5Q1323AMT.06
5Q1323AMT.10
5Q1323AMT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

3~

5Q1323ATT.02
5Q1323ATT.04
5Q1323ATT.06
5Q1323ATT.10
5Q1323ATT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

QUADROS DISCONTACTORES
DISCONTACTOR CONTROL BOXES

QUADRO DISCONTACTOR COM ALARME - PORTA DUPLA
DISCONTACTOR CONTROL BOX WITH ALARM - DOUBLE DOOR
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§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico da marca selecionada.
§ Relé de nível para proteção na falta de água.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor. 
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 250x200x140 mm ABS plastic box with hinges and transparent 
polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay of the requested trademarks.
§ Protection against lack of water by a level relay.
§ Automatic, Manual or Off mode system controlled by a 3 positions 

toggle switch with rubber cap.
§ Protection against short-circuits by a circuit breaker.
§ Protection against overloads by an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do 
circuito de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura 
em que o sinalizador amarelo liga.

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, o relé de nível liga 
(LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível de água através das 
sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver acima da sonda de 
nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED verde no relé de 
nível) e a bomba liga (sinalizador verde) ,desligando se o comando de 
arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de nível mínimo 
(LED vermelho no relé de nível).

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem (P11-P12).

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's nominal intensity. The control box will 
maintain all the signaling OFF till the toggle switch is switched over the 
automatic mode (AUT), turning ON the yellow signal lamp. 

If the start/stop control (P11-P12) closes, the level relay turns ON (yellow 
LED on the level relay), and makes the reading of the water level through the 
level probes (in the well, artesian hole, deposit, etc). If water is above the 
maximum level probe, the level relay indicates ON (green LED in the level 
relay) and the pump turns ON (green signal lamp), turning OFF if the 
start/stop control reopens or if the water comes down beyond the minimum 
level probe (red LED on the level relay). 

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual 
mode, the pump turns ON, independently of the state of the start/stop 
control (P11-P12). 

The trip of the overload relay due to an overload (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

N11044
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QN1M11044T.02
5QN1M11044T.04
5QN1M11044T.06
5QN1M11044T.08
5QN1M11044T.10
5QN1M11044T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QN1T11044T.02
5QN1T11044T.04
5QN1T11044T.06
5QN1T11044T.08
5QN1T11044T.10
5QN1T11044T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

CONTROLO DE NÍVEL PARA POÇOS
LEVEL CONTROL BOX FOR WELL

16

C
T1
71
2Q

-V
1

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QN1T11044D.02
5QN1T11044D.04
5QN1T11044D.06
5QN1T11044D.09
5QN1T11044D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QN1M11044D.02
5QN1M11044D.04
5QN1M11044D.06
5QN1M11044D.09
5QN1M11044D.12

1~

3~

5QN1T11044W.02
5QN1T11044W.04
5QN1T11044W.06
5QN1T11044W.08
5QN1T11044W.10
5QN1T11044W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QN1M11044W.02
5QN1M11044W.04
5QN1M11044W.06
5QN1M11044W.08
5QN1M11044W.10
5QN1M11044W.12
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§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico da marca selecionada.
§ Relé de nível para controlo de nível no poço e no depósito.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 250x200x140 mm ABS grey RAL7035 plastic box with hinges and 
transparent polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay of the requested trademarks.
§ Protection against lack of water on the well and deposit by a level relay.
§ Automatic, On or Off mode system controlled by a 3 positions toggle 

switch with rubber cap.
§ Protection against short-circuits by a circuit breaker.
§ Protection against overloads by an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do 
circuito de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura 
em que o sinalizador amarelo liga. 

O relé de nível faz a leitura dos níveis de água através das sondas no poço e 
no depósito. Sempre que o nível no depósito descer além da sonda de Mín 
(LED vermelho em “depósito” no relé de nível) e existir água no poço (LED 
verde em “poço” no relé de nível), a bomba liga (sinalizador verde), 
desligando se o depósito encher (LED verde em “depósito” no relé de nível) 
ou se a água faltar no poço (LED vermelho em “poço” no relé de nível).

 Com o interruptor do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente da existência de água ou não no depósito, não 
ligando no entanto se faltar a água no poço.

 O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's nominal intensity. The control box will 
maintain all the signaling OFF untill the toggle switch is switched over the 
automatic mode (AUT), turning ON the yellow signal lamp. 

The relay makes the reading of the water level through the level probes on 
the well and deposit. If the water in the deposit comes drops below the 
minimum level probe (red LED on the “deposit” signal on the level relay) and 
there is water on the well (green LED on the “well” signal in the level relay), the 
pump turns ON (green LED), shutting OFF if the deposit fills up (green LED on 
the “deposit” signal in the level relay) or if there is lack of water on the well 
(red LED on the “well” signal on the level relay). 

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual 
mode, the pump turns ON, independently of the existence (or not) of water in 
the deposit, not turning ON if there is lack of water in the well. 

The trip of the overload relay due to an overload (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

N11058
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

CONTROLO DE NÍVEL PARA POÇO + DEPÓSITO
LEVEL CONTROL BOX FOR WELL + DEPOSIT
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1~

5QN1M11058T.02
5QN1M11058T.04
5QN1M11058T.06
5QN1M11058T.08
5QN1M11058T.10
5QN1M11058T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QN1T11058T.02
5QN1T11058T.04
5QN1T11058T.06
5QN1T11058T.08
5QN1T11058T.10
5QN1T11058T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QN1T11058D.02
5QN1T11058D.04
5QN1T11058D.06
5QN1T11058D.09
5QN1T11058D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QN1M11058D.02
5QN1M11058D.04
5QN1M11058D.06
5QN1M11058D.09
5QN1M11058D.12

1~

3~

5QN1T11058W.02
5QN1T11058W.04
5QN1T11058W.06
5QN1T11058W.08
5QN1T11058W.10
5QN1T11058W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QN1M11058W.02
5QN1M11058W.04
5QN1M11058W.06
5QN1M11058W.08
5QN1M11058W.10
5QN1M11058W.12
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§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça.
§ Contactor e relé térmico da marca seleccionada.
§ Relé de nível para protecção na falta de água.
§ Protecção contra curto-circuitos através de disjuntor. 
§ Protecção contra sobrecargas através de relé térmico.
§ Modo de funcionamento comandado por 2 botoneiras (I)(ON) e (0)(OFF)

§ Plastic box 25x20x14 cm in grey ABS RAL7035 with hinge.
§ Contactor and overload relay of the selected trademark.
§ Level relay for protection in lack of water.
§ Protection against short-circuits through circuit breaker. 
§ Protection against overloads through overload relay.
§ Operation mode controlled through 2 button switches (I)(ON) and (0)(OFF).

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o relé térmico 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. 

Com o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechado, sempre que a 
botoneira (I) for atuada, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz 
a leitura do nível de água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se 
a água estiver acima da sonda de nível máximo o relé de nível dá indicação de 
ligado (LED verde no relé de nível) e a bomba liga (sinalizador amarelo no 
bloco de botoneiras), desligando se a botoneira de paragem (0) for atuada, se 
o comando de arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de 
nível mínimo (LED vermelho no relé de nível).

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the overload relay should be 
regulated accordingly with IN of the motor. 

With the Start/Stop commande (P11-P12) closed, every time that the 
button switch is activated (I), the level relay will turn ON (yellow LED on the 
level relay), and does the reading of the water level through the level probes 
(on the well, hole, deposit, etc.). If the water is above the maximum level 
probe the level relay will be ON (green LED on the level relay) and the pump 
will turn ON (yellow signal lamp on the button switches), turning OFF if the 
Stopping switch (0) is activated, if the Start/Stop command opens or if the 
water goes bellow the minimum level probe (red LED on the level relay).

The overload relay trip indication (red signal lamp) turns OFF the pump, 
independently of the state of any of the controls.

N1231
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~
5QN1231MS.10.C40 
5QN1231MS.13.C50 

7~10A + C40uF
9~13A + C50uF

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOXES

QUADRO DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça.
§ Contactor e relé térmico da marca seleccionada.
§ Relé de nível para protecção na falta de água.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase.
§ Modo de funcionamento comandado por 2 botoneiras (I)(ON) e (0)(OFF).
§ Ligação para comando remoto de arranque/paragem.

§ Plastic box 300x250x140 mm in grey ABS RAL7035 with hinge.
§ Contactor and overload relay of the selected brand.
§ Level relay for protection in case of lack of water.
§ Protection against phase change/failure by a phase sequence/failure relay.
§ Operation mode controled by two button switches (I)(ON) and (0)(OFF)
§ Remote control start / stop connection.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o relé térmico 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar o LED (verde) do relé de sequência e falta de fase ligado e as 
restantes sinalizações desligadas. 

Com o comando de arranque/paragem fechado, sempre que a botoneira (I) 
for atuada, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do 
nível de água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água 
estiver acima da sonda de nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado 
(LED verde no relé de nível) e a bomba liga (sinalizador amarelo no bloco de 
botoneiras), desligando se a botoneira de paragem (0) for atuada, se o 
comando de arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de 
nível mínimo (LED vermelho no relé de nível).

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada 
[sinalizador vermelho (falta/troca de fase)] ou o disparo do relé térmico 
devido a sobrecarga [sinalizador vermelho (térmico)] faz desligar a bomba, 
independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections properly, the overload relay should be 
regulated accordingly the motor’s IN. The control box will present the green 
LED of the sequence phase failure relay ON and the remaining signaling OFF. 

With the Start/Stop command (P11-P12) closed, every time that the button 
switch is activated (I), the level relay will turn ON (yellow LED on the level 
relay), and does the reading of the water level through the level probes (on 
the well, hole, deposit, etc.). If the water is above the maximum level probe, 
the level relay will indicate ON (green LED on the level relay) and the pump 
will turn ON (yellow signal lamp on the button switchs), turning OFF if the 
Stop button switch (0) is activated, if the Start/Stop command opens or if the 
water goes bellow the minimum level probe (red LED on the level relay).

The lack of a phase, an incorrect phase entry sequence [red signal lamp 
(lack/exchange of phase)] or the trip of the overload relay due to overcharge 
[red signal lamp (overload relay)] turns OFF the pump, independently of the 
state of any of the commands.

N1336
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

3~

5QN1336TS.02
5QN1336TS.04
5QN1336TS.06
5QN1336TS.08
5QN1336TS.10
5QN1336TS.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

QUADRO DE NÍVEL COM RELÉ DE SEQUÊNCIA E FALTA DE FASE
LEVEL CONTROL BOX  WITH PHASE SEQUENCE/FAILURE RELAY
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico das marcas seleccionadas.
§ Relé de nível para proteção na falta de água.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3  posições com cápsula protetora.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ Plastic box 300x250x140 mm in ABS grey RAL7035 with hinge and with 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactor and overload relay of the selected trademarks.
§ Level relay for protection against lack of water.
§ Automatic, manual or OFF mode, controlled by a 3 position toggle 

switch with rubber cap.
§ Protection against short-circuits through circuit-breaker.
§ Protection against overloads through overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do 
circuito de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura 
em que o sinalizador amarelo liga. 

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, o relé de nível liga 
(LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível de água através das 
sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver acima da sonda de 
nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED verde no relé de 
nível) e a bomba liga (sinalizador verde), desligando se o comando de 
arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de nível mínimo 
(LED vermelho no relé de nível). 

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem (P11-P12). 

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections properly, the overload relay must be 
adjusted accordingly to the motor’s nominal intensity. The control box will 
present all the signaling OFF until the command circuit switch is swithed to 
the automatic (AUT) position, time when the yellow signal lamp turns ON.

 If the Start/Stop command (P11-P12) closes, the level relay turns ON 
(yellow LED on the level relay), and does the reading of the water level 
through the level probes (on the well, hole, deposit, etc.). If the water is above 
the maximum level probe, the level relay indicates ON (green LED on the level 
relay) and the pump turns ON (green signal lamp), turning OFF if the 
Start/Stop command opens or if the water goes bellow the minimum level 
probe (red LED on the level relay). 

With the command circuit switch on the manual position, the pump starts, 
independently of the state of the Start/Stop command (P11-P12).

 The trip of the overload relay due to overcharge (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of any of the commands.

N31044
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QN1M11044T.02
5QN1M11044T.04
5QN1M11044T.06
5QN1M11044T.08
5QN1M11044T.10
5QN1M11044T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QN1T11044T.02
5QN1T11044T.04
5QN1T11044T.06
5QN1T11044T.08
5QN1T11044T.10
5QN1T11044T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

QUADRO DE NÍVEL COM CONDENSADORES DE ARRANQUE E PERMANENTE INCLUÍDOS
LEVEL CONTROL BOX WITH START AND PERMANENT CAPACITORS INCLUDED
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1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QN1T11044D.02
5QN1T11044D.04
5QN1T11044D.06
5QN1T11044D.09
5QN1T11044D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QN1M11044D.02
5QN1M11044D.04
5QN1M11044D.06
5QN1M11044D.09
5QN1M11044D.12

1~

3~

5QN1T11044W.02
5QN1T11044W.04
5QN1T11044W.06
5QN1T11044W.08
5QN1T11044W.10
5QN1T11044W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QN1M11044W.02
5QN1M11044W.04
5QN1M11044W.06
5QN1M11044W.08
5QN1M11044W.10
5QN1M11044W.12
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor e relé térmico das marcas selecionadas.
§ Relé de nível para proteção na falta de água.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca ou falta de fase.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor. 
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.
§ Indicação de falta de água (LED vermelho no relé de nível).

§ 300x250x140 mm ABS grey RAL7035 plastic box with hinges and 
transparent polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay of the requested trademarks.
§ Level relay for protection against lack of water.
§ Protection against phase change or phase failure by a phase sequence/ 

failure relay.
§ Protection against short-circuits by a circuit breaker.
§ Protection against overloads by an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro deverá 
apresentar o LED (verde) do relé de sequência e falta de fase ligado e as 
restantes sinalizações desligadas até que o comutador do circuito de 
comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura em que o 
sinalizador amarelo liga. 

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, o relé de nível liga 
(LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível de água através das 
sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver acima da sonda de 
nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED verde no relé de nível) 
e a bomba liga (sinalizador verde), desligando se o comando de 
arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de nível mínimo 
(LED vermelho no relé de nível).

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada 
[sinalizador vermelho (falta/troca de fase)] ou o disparo do relé térmico 
devido a sobrecarga [sinalizador vermelho (térmico)] faz desligar a bomba, 
independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the overload relay must be 
adjusted according to the motor's In.  The control box will present the green 
LED of the phase sequence/failure relay ON and all the other signals Off until 
the switch of the control circuit is switched over the automatic mode (AUT), 
turning ON the yellow signal lamp.

If the Start/Stop control (P11-P12) closes, the level relay turns ON (yellow 
LED on the level relay) and makes the reading of the water level through the 
level probes (in the well, artesian hole, deposit, etc). If water is above the 
maximum level probe, the level relay indicates ON (green LED on the level 
relay) and the pump turns ON (green signal lamp), turning OFF in the 
start/stop control reopens or if the water comes down beyond the minimum 
level probe (red LED on the level relay).

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual 
model, the pump turns ON, independently of the state of the Start/Stop control.

A phase failure, an incorrect phases sequence [red signal lamp 
(sequence/failure phase)] or the overload relay trip due to an overload [red 
signal lamp (overload)] turn OFF the pump, independently of the state of the 
other controls.

N32S05
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

5QN1T32S05T.02
5QN1T32S05T.04
5QN1T32S05T.06
5QN1T32S05T.08
5QN1T32S05T.10
5QN1T32S05T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

QUADRO DE NÍVEL COM RELÉ DE SEQUÊNCIA E FALTA DE FASE
LEVEL CONTROL BOX WITH PHASE SEQUENCE / FAILURE RELAY
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3~
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3~

5QN1T32S05D.02
5QN1T32S05D.04
5QN1T32S05D.06
5QN1T32S05D.09
5QN1T32S05D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QN1T32S05W.02
5QN1T32S05W.04
5QN1T32S05W.06
5QN1T32S05W.08
5QN1T32S05W.10
5QN1T32S05W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

AUT
Aut

0
IIIIII
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Min.

Com.



§ Armário 400x300x170 mm em ABS cinza RAL 7035.
§ Contactor e disjuntor-motor das marcas seleccionadas.
§ Relé de nível para protecção quanto à falta de água.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase 

(se trifásico)
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático, teste ou desligado (0), 

por comutador 3 posições, sem interferir no alarme luminoso.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.

§ 400x300x170 mm ABS grey RAL7035.
§ Contactor and motor circuits breaker of the requested trademarks.
§ Level relay for protection against lack of water.
§ Phase sequence/failure relay for protection against phase 

sequence/failure (if triphase).
§ Command and alarm signaling module.
§ Automatic (AUT), test or OFF (0) functioning of the acoustic alarm, 3 

positions toggle switch without interfering with the light alarm.
§ Protection of the command circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads 

through a motor circuit breaker.
§ Command circuits with reduced tension.

Depois de efetuadas todas as ligações correctamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor geral 
seja comutado para a posição ligado (I), altura em que o sinalizador branco de 
presença de fase comando (~) liga.

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, sempre que o comando de arranque/paragem (C21-C22) 
fechar, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível 
de água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver 
acima da sonda de nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED 
verde no relé de nível) e a bomba liga (sinalizador verde), desligando se o 
comando de arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de 
nível mínimo (LED vermelho no relé de nível).

Sempre que o comando de alarme fechar (C31-C32), será ligado o alarme 
luminoso e o alarme sonoro, podendo este ser desligado através do 
respectivo comutador.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada ou o 
disparo do disjuntor-motor  devido a sobrecarga ou curto-circuito, além de 
accionar o alarme, faz com que a bomba se mantenha desligada 

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breaker must be 
adjusted according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box will maintain all the signaling OFF except the phase presence 
signaling, time when the white signal lamp (indicating phase presence) turns 
ON (~).

When the toggle switches are switched in the automatic mode (AUT), every 
time the Start/Stop command (C21-C22) closes, the level relay switches ON 
(yellow LED on the level relay) and reads the water level through level probes 
(on the well, hole, deposit, etc.). If the water level is above the maximum level 
probe, the level relay switches ON (green LED on the level relay) and the 
pumps turns ON (green signal lamp), turning OFF if the Start/Stop opens or if 
the water goes below the minimum level probe (red LED on the level relay).

Every time the alarm command (C31-C32) closes, the alarm signal turns ON 
(red signal lamp). The buzzer can be turned OFF with the alarm toggle switch.

A phase failure, an incorrect phases sequence (red signal lamp) or the 
motor circuit breaker trip due to an overload (red signal lamp), besides 
turning ON the alarm, turns OFF the pump, independently of the state of any 
control.

N1455
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

3~

5QN1455TS.02
5QN1455TS.04
5QN1455TS.06
5QN1455TS.10
5QN1455TS.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

QUADRO DE NÍVEL PARA POÇO
LEVEL CONTROL BOX  FOR WELL

22
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L1 L2 L3

400V~ 50Hz

N --- F

230V~ 50Hz

5QN1455MS.02
5QN1455MS.04
5QN1455MS.06
5QN1455MS.10
5QN1455MS.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

1~

Aut
0
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N1455 QUADROS DE NÍVEL
LEVEL CONTROL BOX

QUADRO DE NÍVEL PARA POÇO - OUTROS FUNCIONAMENTOS
LEVEL CONTROL BOX  FOR WELL - OTHER OPERATION MODES

IP54
IK07

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor geral seja 
comutado para a posição ligado (I), altura em que o sinalizador branco de presença 
de fase comando (~) liga.

Com o comutador do circuito de comando na posição (AUT), sempre que o nível 
atingir o comando de arranque  da  bomba (C41-C42), será ligada a bomba (sinalizador 
verde) só desligando quando o nível descer além do nível de paragem (C31-C32).

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque / paragem e do 
comutador. Caso não se pretenda fazer uso de um comando de segurança, este 
deverá ser fechado através de um "shunt".

Sempre que o comando de alarme (C51-C52) fechar, será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho)  e o alarme sonoro, podendo este ser desligado 
através do respectivo comutador.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo do disjuntor-motor  devido a sobrecarga ou curto-circuito 
(sinalizador vermelho), além de accionar o alarme, faz com que a bomba se mantenha 
desligada independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breaker  must be 
adjusted according to the motor’s In. The control box will maintain all the 
signaling OFF untill the main switch is switched to the ON position (I), time 
when the yellow signal lamp (indicating phase presence) turns ON (~).

With the command circuit switch on the (AUT) position, every time the level 
reaches the pump start command (C41-C42), the pump will turn ON (green signal 
lamp) turning OFF only when the level is under the Stoping-level(C31-C32)

The opening of the safety command (C11-C12), makes the pump turn OFF, 
independently of the indications of the Start/Stop commands. If you do not 
wish to make use of the safety command this may be closed by a “shunt”.

Every time the alarm command (C51-C52) closes, the alarm signal will turn 
ON (red signal lamp) as well as the acoustic alarm, this may be turned OFF 
through the respective switch.

A phase failure, an incorrect phases sequence(red signal lamp) or the 
overload relay trip due to an overload (red signal lamp) will turn ON the alarm 
and turn Off the pump, independently of the state of the other controls.

Quadro discontactor com comando da bomba por 2 boias + alarme

Discontactor control box with pump control trough 2 float switches + alarm
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N --- F
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SEM SONDAS

LEVEL WITHOUT
PROBES



§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL 7035, com dobradiça 
e tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor da marca selecionada.
§ Relé eletrónico digital de comando e proteção de eletrobombas.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.

§ Plastic box 250x200x140 mm in grey ABS RAL 7035, with hinge and 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactor of the selected brand.
§ Digital electronic relay for command and protection of pumps.
§ Automátic, manual or OFF, controlled by a 3 position switch with 

rubber cap.
§ Protection against short circuits trough a circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador do circuito 
de comando seja ligado para a posição de automático (AUT), altura em que o 
sinalizador amarelo liga.

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, a bomba liga 
(sinalizador verde e LED’s “PWR”,”COM” e “OUT” do relé PRObomba), 
desligando se o comando arranque/paragem reabrir.

Se durante o funcionamento o relé PRObomba verificar um consumo 
superior ao parâmetro máximo(IH) ou inferior ao mínimo (IL) por mais de 4 
segundos, a bomba desliga sendo indicado no display do Relé a causa do 
defeito ”EIH” - erro de sobreintensidade ou ”EIL” - erro de subintensidade. Se 
a anomalia detetada se deveu a uma subintensidade, o rearme automático 
será tentado 3 vezes com intervalos de 5min., 5min. (valor pré-definido de 
fábrica mas com possibilidade de ser alterado pelo utilizador), sendo o último 
rearme tentado após 99 min. findo os quais o relé desliga definitivamente. Se 
a anomalia detetada se deveu a uma sobreintensidade, a bomba desliga e o 
relé não tenta qualquer rearme. O rearme manual pode ser executado por 
intermédio da tecla de reset “RST” do Relé Probomba ou através do 
comutador do circuito de comando, bastando para tal desligá-lo e voltar a 
ligar.

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de alimentação 
é superior ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo (valores pré-definidos de 
fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba a cada 4 
segundos (”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão).

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem. 
Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser 
fechado através de um "shunt".

A�er doing all the connections correctly, the control box must present all 
the signaling OFF until the switch of the command circuit is turned ON to the 
automatic position (AUT), time when the yellow signal lamp turns ON.

If the start/stop command (P11-P12) closes, the pump turns ON (green 
signal lamp and LED’s “PWR”,”COM” and “OUT” of the PROpump relay), 
turning OFF if the start/stop command re-opens.

If during the functioning the PROpump relay registers an consumption over 
the maximum (IH) or under the minimum (IL) for 4 seconds, the pump turns 
OFF indicating on the display of the relay the cause of the defect ”EIH” - error 
of overload or ”EIL” - error of subintensity. If the problem detected is due sub-
intensity the automatic re-start will be tried 3 times, the first 2 tries are made 
with intervals of 5 minutes (pre-defined value from factory, which can, 
however, be changed by user), and the last try is made a�er 99 minutes, a�er 
this last try, the relay will turn OFF definately. If the detected anomaly is due 
to a overload the pump will be turned OFF and the relay will not try any re-
start. The manual re-start can be made through the reset button “RST” of the 
PROpump relay or through the command circuit switch, just by turning it OFF 
and then ON.

During functioning every time that the supply tension is higher than the 
maximum parameter or lower than the minimum parameter (pre-defined 
values from factory) for more than 4 seconds, it will be shown on the display 
of the PROpump relay the indication ”EUH” - error by overvoltage or ”EUL” - 
error by undervoltage) every 4 seconds.

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the start/stop command. If you don’t 
want to make use of the safety control, it must be closed by a “shunt”.

With the control switch of the control circuit switched to the manual mode , 
the pump starts independently of the start/stop control and the safety control.

CPRO101P
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~ 5QCPRO101PMT12 0,1 ~ 12 A

3~ 5QCPRO101PTT12 0,1 ~ 12 A

QUADROS DE NÍVEL SEM SONDAS
LEVEL CONTROL BOX WITHOUT PROBES

QUADRO DE NÍVEL PROBOMBA DIGITAL PARA PRESSÃO - 12A
LEVEL DIGITAL PROPUMP CONTROL BOX FOR PRESSURE - 12A

25

1~ 0,1 ~ 12 A

3~ 5QCPRO101PTD12 0,1 ~ 12 A

5QCPRO101PMD12 1~

3~ 5QCPRO101PTW12 0,1 ~ 12 A

0,1 ~ 12 A5QCPRO101PMW12

C
T1
71
2Q

-V
1

AUT
Aut

0
IIIIII

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode



§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL 7035, com dobradiça 
e tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor da marca selecionada.
§ Relé eletrónico digital                    de comando e proteção de eletrobombas.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.

§ Plastic Box 300x250x140 mm in grey ABS RAL 7035, with hinge and 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactor of the selected trademark.
§ Digital Electronic relay                     for command and protection of pumps.
§ Automatic, manual or OFF operation, controlled by a 3 position toggle 

switch with rubber cap.

O quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o 
comutador do circuito de comando seja ligado para a posição de automático 
(AUT), altura em que o sinalizador amarelo liga. 

Se o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, a bomba liga 
(sinalizador verde e LED’s “PWR”,”COM” e “OUT” do relé PRObomba), 
desligando se o comando arranque/paragem reabrir.

 Se durante o funcionamento o relé PRObomba verificar um consumo superior 
ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo por mais de 4 segundos, a bomba 
desliga sendo indicado no display do Relé a causa do defeito ”EIH” - erro de 
sobreintensidade ou ”EIL” - erro de subintensidade. Se a anomalia detetada se 
deveu a uma subintensidade, o rearme automático será tentado 3 vezes com 
intervalos de 5min., 5min. (valor pré-definido de fábrica mas com possibilidade 
de ser alterado pelo utilizador), sendo o último rearme tentado após 99 min. 
findo os quais o relé desliga definitivamente. Se a anomalia detetada se deveu a 
uma sobreintensidade, a bomba desliga e o relé não tenta qualquer rearme. O 
rearme manual pode ser executado por intermédio da tecla de reset “RST” do 
Relé Probomba ou através do comutador do circuito de comando, bastando para 
tal desligá-lo e voltar a ligar. 

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de alimentação 
é superior ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo (valores pré-definidos de 
fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba a cada 
4 segundos (”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão).

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem. 
Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser 
fechado através de um "shunt". 

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

A�er doing all the connections properly the control box must present all the 
signaling OFF untill the switch of the command circuit is turned to the 
automatic position (AUT), time when the yellow signal lamp turns ON.

If the start / stop command (P11-P12) closes, the pump turns ON (green 
signal lamp and LED’s “PWR”,”COM” and “OUT” of the PRObomba relay), 
turning OFF if the start / stop command re-opens.

If, during the functioning the Propump relay registers an consumption over the 
maximum (IH) or under the minimum (IL) comsumption for 4 seconds, the pump 
turns OFF indicating on the display of the relay the cause if the defect ”EIH” - error 
by overload or ”EIL” - error by subintensity. If the problem detected is due to sub-
intensity the automatic re-start will be tried 3 times with intervals of 5 minutes 
(pre-defined value from factory), which can, however, be changed by user), and 
the last try is made a�er 99minutes, a�er this last try, the relay will turn OFF 
definately. If the detected anomaly is due to a overload, the pump  will turn OFF 
and the relay will not try any re-start. The manual re-start can be amde through 
the manual reset button “RST” on the Propump relay or through the command 
circuit switch, just by turning it OFF and then ON.

During functioning, every time that the supply tension is higher than the 
maximum parameter or lower than the minimum parameter (pre-defined 
values from factory) for more than 4 seconds, it will be shown on the display 
of the Propump relay the indication “EUH” - error by overvoltage, or “EUL” - 
error by undervoltage) every 4 seconds.

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the start / stop command. If you don’t 
wish to make use of the safety control, this must be closed through a “shunt".

 With the control switch of the control circuit switched to the manual mode, 
the pump starts, independently of the start / stop control and the safety 
control.

CPRO121P
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~ 5QCPRO121PMT25 1 ~ 25 A

3~ 5QCPRO121TT25 1 ~ 25 A

QUADROS DE NÍVEL SEM SONDAS
LEVEL CONTROL BOX WITHOUT PROBES

QUADRO DE NÍVEL PROBOMBA DIGITAL PARA PRESSÃO - 25A
LEVEL DIGITAL PROPUMP CONTROL BOX FOR PRESSURE - 25A

26

1~ 1 ~ 25 A

3~ 5QCPRO121PTD25 1 ~ 25 A

5QCPRO121PMD25 1~

3~ 5QCPRO121PTW25 0,1 ~ 25 A

0,1 ~ 25 A5QCPRO121PMW25 
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor da marca selecionada.
§ Relé eletrónico digital                     para comando e proteção da 

eletrobomba.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou 

desligado (0), por comutador 3 posições com cápsula protetora, sem 
interferir no alarme luminoso

§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.

§ 300x250x140 mm plastic box in grey ABS RAL7035 with hinge and 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactor of the selected trademark.
§ Electronic Digital Relay                       for command and protection of the 

pump.
§ Functioning of the acoustic alarm in automatic (AUT), test or OFF (0), by 

a 3 position toggle switch with protection rubber cap, without 
interfering with the luminous alarm.

§ Protection against short-circuits through a circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente e com o comutador do 
circuito de comando na posição automático (AUT), sempre que o tempo de 
rearme automático (préviamente programado) for atingido ou o comando de 
arranque (C11-C12) fechar (LED “COM” do Relé PRObomba) a bomba liga 
(sinalizador verde e LED “OUT” do relé PRObomba), desligando logo que o 
relé detetar um consumo inferior ao limite mínimo de intensidade “IL”, 
indicando no display de uma forma intermitente, “EIL” e o tempo restante 
(horas) para se verificar o rearme automático.

Se durante o funcionamento o relé PRObomba detetar um consumo 
superior ao valor máximo de intensidade “IH” por um período de tempo 
superior a 4 ou 8 segundos, conforme a sobrecarga verificada, a bomba 
desliga sendo indicado no display do Relé ”EIH” - erro de sobreintensidade. O 
rearme manual pode ser executado por intermédio da tecla de reset “RST” do 
Relé ou através do comutador do circuito de comando, bastando para tal 
desligá-lo e voltar a ligar.

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de 
alimentação é inferior ao parâmetro mínimo ou superior ao máximo (valores 
pré-definidos de fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do 
Relé PRObomba a cada 4 segundos ”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - 
erro de subtensão).

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente do estado do comando de arranque.

Sempre que o comando de alarme (C21-C22) fechar ou seja atingido o 
tempo máximo de funcionamento "EO" (préviamente programado), será 
ligado o sinalizador (vermelho) de alarme e o alarme sonoro, podendo este 
ser desligado através do respectivo comutador.

A�er doing all the connections correctly, wiith the command circuit switch 
on the automatic (AUT) position, every time that the re-startting periode of 
time (previously programmed) is reached or the start command (C11-C12) 
closes (green signal lamp and LED “COM” of the PROpump relay) the pump 
starts (green LED “OUT” of the PROpump relay), turning OFF as soon as the 
relay detects an lower intensity consumption than the minimum intensity 
level “IL”, indicating on the display intermittently, “EIL” and the periode of 
time (hours) for the automatic re-start to happen.

If during the operation, the PROpump relay detects a consumption 
superior to the maximum intensity “IH” for a periode longer than 4 or 8 
seconds, accordingly to the verified overcharge, the pump will turn OFF, 
indicating on the relay’s display ”EIH” - Overcurrent error. The manual re-
start may be done through the reset key “RST” on the relay or through the 
command circuit switch,  just by turning it OFF and turning it back ON.

During the operation everytime that the supply tension is lower than the 
minimum or higher than the maximum (pre-inserted values) for more than 4 
seconds, it will show on the display of the PROpump every 4 seconds the 
message ”EUH” - overvoltage error or ”EUL” - undervoltage error).

With the command circuit switch on the manual position, the pump will 
start, independently of the state of the start command.

Everytime the alarm command (C21-C22) closes or the maximum  
operating time is reached "EO" (previously programmed) the alarm red 
signal lamp will be turned ON as well as the acoustic alarm, which may be 
turned OFF through its own switch.

CPRO113W
IP20
IK07

Códigos  |  Codes

1~ 5QCPRO113WMT12 0,1 ~ 12 A

3~ 5QCPRO113WTT12 0,1 ~ 12 A

QUADROS DE NÍVEL SEM SONDAS
LEVEL CONTROL BOX WITHOUT PROBES

QUADRO DE NÍVEL PROBOMBA DIGITAL PARA ÁGUAS RESIDUAIS - 12A
LEVEL DIGITAL PROPUMP CONTROL BOX FOR WASTE WATER - 12A
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1~ 0,1 ~ 12 A

3~ 5QCPRO113WTD12 0,1 ~ 12 A

5QCPRO113WMD12 1~

3~ 5QCPRO113WTW12 0,1 ~ 12 A

0,1 ~ 12 A5QCPRO113WMW12

C
T1
71
2Q

-V
1

Aut
0

IIIIII

Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode



§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactor da marca selecionada.
§ Relé eletrónico digital                     para comando e proteção da 

eletrobomba.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com cápsula protetora.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou 

desligado (0), por comutador 3 posições com cápsula protetora, sem 
interferir no alarme luminoso.

§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.

§ 300x250x140 mm plastic box in grey ABS RAL7035 with hinge and 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactor of the selected trademark.
§ Electronic Digital Relay                     for command and protection of the 

pump.
§ Automatic, manual or OFF functioning, controlled by a 3 position 

toggle switch with protection rubber cap.
§ Functioning of the acoustic alarm in automatic, test or OFF, by a 3 

position toggle switch with protection rubber cap, without interfering 
with the luminous alarm.

§ Protection against short-circuits through a circuit breaker.

Depois de efetuadas todas a ligações corretamente, comom o comutador 
do circuito de comando na posição automático (AUT), sempre que o tempo de 
rearme automático (préviamente programado) for atingido ou o comando de 
arranque (C11-C12) fechar (LED “COM” do Relé PRObomba) a bomba liga 
(sinalizador verde e LED “OUT” do relé PRObomba), desligando logo que o 
relé detetar um consumo inferior ao limite mínimo de intensidade “IL”, 
indicando no display de uma forma intermitente, “EIL” e o tempo restante 
(horas) para se verificar o rearme automático.

Se durante o funcionamento o relé PRObomba detetar um consumo 
superior ao valor máximo de intensidade “IH” por um período de tempo 
superior a 4 ou 8 segundos, conforme a sobrecarga verificada, a bomba 
desliga sendo indicado no display do Relé ”EIH” - erro de sobreintensidade. O 
rearme manual pode ser executado por intermédio da tecla de reset “RST” do 
Relé ou através do comutador do circuito de comando, bastando para tal 
desligá-lo e voltar a ligar.

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de alimentação 
é inferior ao parâmetro mínimo ou superior ao máximo (valores pré-definidos de 
fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba a cada 
4 segundos ”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão).

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente do estado do comando de arranque.

Sempre que o comando de alarme (C21-C22) fechar ou seja atingido o tempo 
máximo de funcionamento "EO" (préviamente programado), será ligado o 
sinalizador (vermelho) de alarme e o alarme sonoro, podendo este ser desligado 
através do respectivo comutador.

A�er doing all the connections correctly, with the command circuit switch 
on the automatic (AUT) position, every time that the re-starting periode of 
time (previously programmed) is reached of the start command (C11-C12) 
closes (green signal lamp and LED “COM” of the PROpump relay) the pump 
starts (green LED “OUT” of the PROpump relay), turning OFF as soon as the 
relay detects an lower intensity consumption than the minimum intensity 
level “IL”, indicating on the display intermittently, “EIL” and the periode of 
time (hours) for the automatic re-start to happen.

If during the operation, the PROpump relay detects a consumption 
superior to the maximum intensity “IH” for a periode longer than 4 or 8 
seconds, accordingly to the verified overcharge, the pump will turn OFF, 
indicating on the relay’s display ”EIH” - Overcurrent error. The manual re-
start may be done through the reset key “RST” on the relay or through the 
command circuit switch,  just by turning it OFF and turning it back ON.

During the operation and everytime that  the supply tension is lower than 
the minimum or higher than the maximum (pre-inserted values) for more 
than 4 seconds, it will show on the display of the PROpump relay every 4 
seconds the message ”EUH” - overvoltage error or ”EUL” - undervoltage 
error).

With the command circuit switch on the manual position, the pump will 
start, independently of the state of the start command.

Everytime the alarm command (C21-C22) closes or the maximum periode of 
time operating is reached "EO" (previously programmed) the alarm red signal 
will be turned ON as well as the acoustic alarm, which may be turned OFF 
through its own switch.

CPRO123W
IP20
IK07

Códigos  |  Codes

1~ 5QCPRO123WMT25 1 ~ 25 A

3~ 5QCPRO123WTT25 1 ~ 25 A

QUADROS DE NÍVEL SEM SONDAS
LEVEL CONTROL BOX WITHOUT PROBES

QUADRO DE NÍVEL PROBOMBA DIGITAL PARA ÁGUAS RESIDUAIS - 25A
LEVEL DIGITAL PROPUMP CONTROL BOX FOR WASTE WATER - 25A
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1~ 1 ~ 25 A

3~ 5QCPRO123WTD25 1 ~ 25 A

5QCPRO123WMD25 1~

3~ 5QCPRO123WTW25 0,1 ~ 25 A

0,1 ~ 25 A5QCPRO123WMW25 
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PARA PISCINA

FOR SWIMMING 
POOL



§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Interruptor horário para comando automático do motor.
§ Contactor e relé térmico das marcas selecionadas.
§ Protecção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Protecção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ Plastic box 250x200x140 mm in ABS and transparent lid in 
polycarbonate with window.

§ Timer switch for the automatic motor control.
§ Contactor and motor protector of the selected trademark.
§ Protection against short-circuits through a circuit breaker.
§ Protection against overcharges through an overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor do 
circuito de comando seja comutado para a posição de automático (AUT), 
altura em que o sinalizador amarelo liga. 

Em funcionamento automático (AUT) a bomba liga (sinalizador verde) no 
período de tempo programado .

Com o interruptor do circuito de comando comutado para a posição manual, 
a bomba liga, independentemente da programação do interruptor horário.

A abertura do comando de segurança faz desligar a bomba, 
independentemente do estado do comutador e do interruptor horário.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating all the connections correctly, the overload relay should 
be regulated in accordance to the In of the motor. The Control box must 
present all it's signal lamps OFF except the red signal lamp until the 
command control switch is turned in to the automatic position (AUT), time 
when the yellow signal lamp turns ON. 

In the automatic functioning, the pump turns ON (green signal lamp) in the 
programmed period of time. 

With the command circuit switch in the manual position, the pump starts 
independently of the programming on the time switch. 

The trip of the safety control command turns OFF the pump independently 
of the state of the toggle switch and time switch. 

The trip of the overload relay due to overcharge (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

P11OH4
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QP1M110H4T.02
5QP1M110H4T.04
5QP1M110H4T.06
5QP1M110H4T.08
5QP1M110H4T.10
5QP1M110H4T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QP1T110H4T.02
5QP1T110H4T.04
5QP1T110H4T.06
5QP1T110H4T.08
5QP1T110H4T.10
5QP1T110H4T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS PARA PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA
CONTROL BOX FOR SWIMMING POOL

30

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QP1T110H4D.02
5QP1T110H4D.04
5QP1T110H4D.06
5QP1T110H4D.09
5QP1T110H4D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QP1M110H4D.02
5QP1M110H4D.04
5QP1M110H4D.06
5QP1M110H4D.09
5QP1M110H4D.12

1~

3~

5QP1T110H4W.02
5QP1T110H4W.04
5QP1T110H4W.06
5QP1T110H4W.08
5QP1T110H4W.10
5QP1T110H4W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QP1M110H4W.02
5QP1M110H4W.04
5QP1M110H4W.06
5QP1M110H4W.08
5QP1M110H4W.10
5QP1M110H4W.12
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§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Interruptor horário para comando automático do motor.
§ Contactor e relé térmico das marcas selecionadas.
§ Proteção contra corrente de defeito >30mA através de interruptor diferencial.
§ Proteção contra sobrecargas através de relé térmico.

§ Plastic box 250x200x140 mm in ABS and transparent lid in 
polycarbonate with window.

§ Contactor and motor protector of the selected trademark.
§ Timer switch for the automatic motor control.
§ Protection against >30mA current through differential switch.
§ Protection against overcharges through a overload relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o relé térmico deverá 
ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor do 
circuito de comando seja comutado para a posição de automático, altura em 
que o sinalizador amarelo liga. 

Em automático a bomba liga (sinalizador verde) no período de tempo 
programado .

Com o interruptor do circuito de comando comutado para a posição manual, 
a bomba liga, independentemente da programação do interruptor horário.

A abertura do comando de segurança faz desligar a bomba, 
independentemente do estado do comutador e do interruptor horário.

O disparo do relé térmico devido a sobrecarga (sinalizador vermelho) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating all the connections correctly, the overload relays should 
be regulated in accordance to the In's of the motor. The Control box must 
present all its signal lamps OFF  until  the command control switch is turned 
in to the automatic position, time when the yellow signal lamp turns ON.

In the automatic functioning the pump turns ON (green signal lamp) in the 
programmed period of time.

With the command circuit switch turned to the manual position, the pump 
starts independently of the programming on the time switch.

The trip of the safety control command turns OFF the pump, independently 
of the state of the toggle switch and time switch. 

The trip of the overload relay due to overcharge (red signal lamp) turns OFF 
the pump, independently of the state of the other controls.

P11DH4
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QP1M11DH4T.02
5QP1M11DH4T.04
5QP1M11DH4T.06
5QP1M11DH4T.08
5QP1M11DH4T.10
5QP1M11DH4T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13A

3~

5QP1T11DH4T.02
5QP1T11DH4T.04
5QP1T11DH4T.06
5QP1T11DH4T.08
5QP1T11DH4T.10
5QP1T11DH4T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS PARA PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA COM INTERRUPTOR DIFERENCIAL 
SWIMMING POOL CONTROL BOX WITH DIFFERENTIAL SWITCH
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1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QP1T11DH4D.02
5QP1T11DH4D.04
5QP1T11DH4D.06
5QP1T11DH4D.09
5QP1T11DH4D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QP1M11DH4D.02
5QP1M11DH4D.04
5QP1M11DH4D.06
5QP1M11DH4D.09
5QP1M11DH4D.12

1~

3~

5QP1T11DH4W.02
5QP1T11DH4W.04
5QP1T11DH4W.06
5QP1T11DH4W.08
5QP1T11DH4W.10
5QP1T11DH4W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QP1M11DH4W.02
5QP1M11DH4W.04
5QP1M11DH4W.06
5QP1M11DH4W.08
5QP1M11DH4W.10
5QP1M11DH4W.12
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N

400V~ 50Hz 400V~ 50Hz

230V~ 50Hz 230V~ 50Hz
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§ Caixa plástica 250x200x110 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente em policarbonato.

§ Contactor e disjuntor-motor da marca selecionada.
§ Interruptor horário com reserva de corda para comando automático do motor.
§ Proteção contra curto-circuitos e sobrecargas através de disjuntor-motor.

§ Plastic box 250x200x110 mm in grey ABS RAL7035 and transparent lid 
in polocarbonate with window.

§ Contactor and motor protector of the selected trademark.
§ Programable timer switch with power backup for the automatic motor control. 
§ Protection against short-circuits and over-charges through motor protector.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O 
quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o 
comutador do circuito de comando seja comutado para a posição de 
automático (AUT), altura em que o LED amarelo do módulo sinalização liga. 

Na posição de funcionamento automático (AUT) a bomba liga (LED verde 
do módulo sinalização MCS-20) no período de tempo programado no 
interruptor horário.

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba 
liga, independentemente da programação do interruptor horário.

O disparo do disjuntor-motor devido a sobrecarga ou curto-circuito (LED 
vermelho do módulo sinalização MCS-20) faz desligar a bomba, 
independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating all the connections correctly, the motor circuit breaker 
should be regulated in accordance to the In’s of the motor.  The Control Box 
must be present all its signal lamps OFF until the command control switch is 
turned in to the automatic position (AUT), time when the yellow LED turns 
ON.

In the automatic operation mode (AUT) the pump turn ON (green LED on the 
MCS-20 signaling module) in the programmed period of time on the time switch.

With the command circuit switch turned to the manual position, the pump 
starts independently of the programming on the time switch.

The trip of the safety control command turns OFF the pump, independently 
of the state of the toggle switch and time switch.

The trip of the motor circuit breaker due to an overcharge or a short circuit(red 
LED on the MCS-20 signaling module) turns OFF the pump, independently of the 
state of the other controls.

P2320
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QP2320MT.02
5QP2320MT.04
5QP2320MT.06
5QP2320MT.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A

3~

5QP2320TT.02
5QP2320TT.04
5QP2320TT.06
5QP2320TT.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A

QUADROS PARA PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA - PORTA DUPLA
SWIMMING POOL CONTROL BOX - DOUBLE DOOR
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1~

3~

5QP2320TW.02
5QP2320TW.04
5QP2320TW.06
5QP2320TW.10

1,6 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3 ~ 10 A

5QP2320MW.02
5QP2320MW.04
5QP2320MW.06
5QP2320MW.10
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§ Caixa plástica 250x200x110 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente em policarbonato.

§ Contactor e disjuntor-motor da marca seleccionada.
§ Interruptor horário para comando automático do motor.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado por 

comutador de 3 posições com capsula protectora.
§ Protecção contra corrente de defeito >30mA através de interruptor diferencial.
§ Protecção contra curto-circuitos e sobrecargas através de disjuntor-motor.
§ Protecção contra curto-circuitos no circuito do transformador através 

de disjuntor.

§ Plastic box 250x200x140 mm in ABS and lid with transparent window in 
polycarbonate.

§ Contactor and motor circuit breaker of the selected trademark.
§ Timer switch for the automatic motor control.
§ Automatic, manual or OFF operation modes, controlled by a 3 position 

switch with rubber cap.
§ Protection against >30mA current through differential switch.
§ Protection against short circuits and over-charges through motor circuit 

breaker.
§ Protection against short circuits in the transformer circuit, through circuit 

breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O 
quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o 
disjuntor-motor seja actuado e o interruptor do circuito de comando seja 
comutado para a posição de automático (AUT), altura em que o LED amarelo 
do módulo sinalização liga.

Na posição de funcionamento automático (AUT) a bomba liga (LED verde 
do módulo sinalização)) no período de tempo programado . Com o 
interruptor do circuito de comando comutado para a posição manual, a 
bomba liga, independentemente da programação do interruptor horário.

O disparo do disjuntor-motor devido a sobrecarga (LED vermelho do 
módulo sinalização) faz desligar a bomba, independentemente do estado de 
qualquer dos comandos.

A�er effectuating all the connections correctly, the motor protector should 
be regulated in accordance to the In's motor. The Control box must present all 
its signal lamps, until de motor protector turns ON and the command control 
switch is turned in to the automatic position, time when the yellow signal 
lamp turns ON.

In the automatic functioning position, the pump turns ON (green signal 
lamp) in the programmed period of time.

With the command circuit switch turned to the manual position, the pump 
starts independently of the programming on the time switch.

The trip of the motor circuit breaker due to overcharge or short circuit (red 
signal lamp) turns OFF the pump, independently of the state of the other 
controls.

P233D
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

QUADROS DE PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA COM INTERRUPTOR DIFERENCIAL + COMANDO PARA PROJETOR 
SWIMMING POOL CONTROL BOX WITH DIFFERENTIAL SWITCH + COMMAND FOR PROJECTOR

33

1~

3~

5QP233DTW.02
5QP233DTW.04
5QP233DTW.06
5QP233DTW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5  ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3  ~ 10 A

1,6 ~ 2,5 A
2,5  ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,3  ~ 10 A

5QP233DMW.02
5QP233DMW.04
5QP233DMW.06
5QP233DMW.10

C
T1
71
2Q

-V
1

U V W

7 8 9 10 11

3~

1~

400V~ 50Hz

--- ---

--- U V

5 6 7 8 9

400V~ 50Hz

--- ---N L1

1 2

L1 L2 L3

1 2 3 4

N

400V~ 50Hz

230V~ 50Hz

N

5

L1

6

230V~ 50Hz

TRANSF. P/
PROJECTOR

N

3

L1

4

230V~ 50Hz

TRANSF. P/
PROJECTOR

AUT
Aut

0
IIIIII
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Projetores(s)
Projector(s)



§ Caixa 335x340x160 mm (5QP32470) ou 460x340x160 mm (5QP32471, 
5QP32473  e 5QP32476) em ABS cinza RAL7035 e tampa com janela 
transparente.

§ Contactor e disjuntor-motor da marca seleccionada.
§ Interruptor horário com reserva de corda para comando automático do motor.
§ Módulo MCS-21, que permite o funcionamento automático, manual ou desligado, 

comandado a bomba de forma independente por comutador  de 3 posições.
§ Proteção contra correntes de defeito >30mA através de interruptor diferencial.
§ Proteção contra curto-circuitos no circuito do transformador através de 

disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ Plastic box 335x340x160 mm (5QP32470 model) or 460x340x160 mm 
(5QP32471, 5QP32473 and 5QP32476  models) in grey ABS RAL7035 
with transparent lid and window.

§ Contactor and motor circuit breaker of the selected trademark.
§ Programable timer switch with power backup for the automatic motor control.
§ Module MCS-21 which allows the automatic functioning, manual or 

OFF, controling the pump independently by a 3 position switch.
§ Protection against >30mA current through differential switch.
§ Protection against short-circuits on the transformers circuit through a 

circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against overcharges and short circuits 

through a motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor.

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, a bomba liga (LED verde do módulo de comando e 
sinalização) no período de tempo programado no interruptor horário.

Com o comutador do circuito de na posição manual, a bomba liga, 
independentemente da programação do interruptor horário.

A abertura do comando de segurança faz desligar a bomba , independentemente 
do estado do comutador e do interruptor horário. Caso não se pretenda fazer uso 
do comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

O disparo do disjuntor-motor devido a sobrecarga (LED vermelho do módulo 
de comando e sinalização) faz desligar a bomba, independentemente do estado 
de qualquer dos comandos.

Sempre que a bomba liga são também activados simultaneamente os 
controladores de SAL e de PH (se o respectivo disjuntor estiver também actuado).

O projector liga sempre que o comando remoto fechar (e o disjuntor estiver 
também actuado), desligando se qualquer um dos 2 comandos reabrir. Caso 
não se pretenda fazer uso do comando remoto, este deverá ser fechado 
através de um "shunt".

A�er effectuating all the connections correctly, the motor circuit breaker 
should be regulated in accordance to the In's of the motor.

With the command control switched to the automatic position “AUT”, the 
pump turns ON (green LED on the signaling and command module) on the 
period of time programmed on the timer switch.

With the command circuit on the manual position, the pump turns ON, 
independentely of the programming on the timer switch.

The opening of the safety command turns OFF the pump, independently of 
the state of the switch and the timer switch. If you do not wish to make use of 
the safety command, this shall be closed through a “shunt”.

The trip of the motor circuit breaker due to overcharge (red LED on the 
command and signaling module) turns OFF the pump, independently of the 
state of any of the controls.

Every time the pump turns ON the controlers for SALT and PH are also activated 
simultaneously (if the respective motor circuit breaker is also activated).

The projector turns ON every time the remote command closes (if the 
respective motor circuit breaker is also activated), turning OFF if this reopens. 
I you do not wish to make use of the remote command, this shall be closed 
through a "shunt".

P3247
IP65
IK09

Códigos  |  Codes

1~

5QP32470MW.02
5QP32470MW.04
5QP32470MW.06
5QP32470MW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

3~

5QP32470TW.02
5QP32470TW.04
5QP32470TW.06
5QP32470TW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

QUADROS PARA PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA COM INT. HORÁRIO + INT. DIFERENCIAL + CONTROLADOR SAL/PH + COMANDO PARA PROJETOR
SWIMMING POOL CONTROL BOX WITH TIME SWITCH + DIFFERENTIAL SWITCH + SAL/PH CONTROLLER + PROJECTOR COMMAND

34

1~

3~

5QP32476TW.02
5QP32476TW.04
5QP32476TW.06
5QP32476TW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

5QP32476MW.02
5QP32476MW.04
5QP32476MW.06
5QP32476MW.10

C
T1
71
2Q

-V
1

1~

5QP32471MW.02
5QP32471MW.04
5QP32471MW.06
5QP32471MW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

3~

5QP32471TW.02
5QP32471TW.04
5QP32471TW.06
5QP32471TW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

1~

5QP32473MW.02
5QP32473MW.04
5QP32473MW.06
5QP32473MW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

3~

5QP32473TW.02
5QP32473TW.04
5QP32473TW.06
5QP32473TW.10

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A

P32470
Sem transformador
Without transformer

P32471
1 transformador - 100VA
1 transformer - 100VA

P32473
1 transformador - 300VA
1 transformer - 300VA

P32476
2 transformadores - 300VA
2 transformers - 300VA

3~

1~

N L3

321 4

400V~ 50Hz

L1 L2

19

N F

230V~ 50Hz
CONTROLADOR

PH

1816

N F

230V~ 50Hz
CONTROLADOR

SAL

1710

N F

3A 230V~ 50Hz

5 6

V

400V~ 50Hz

7

W

8

---

9

---U

15

BOÍA BOYA

C12 C22C11 C21

BOMBA

11 12 13 14

COMANDO
PROJECTOR PROJECTOR

N

21

230V~ 50Hz

L1 N F

230V~ 50Hz
CONTROLADOR

PH

14

N F

230V~ 50Hz
CONTROLADOR

SAL

158

N F

3A 230V~ 50Hz

3 4

U

230V~ 50Hz

5

V

6

---

7

------

13

BOÍA BOYA

C12 C22C11 C21

BOMBA

9 10 11 12

COMANDO
PROJECTOR PROJECTOR

Segurança
Safety

Commando Projector
Projector Command

1716

PHSAL
SALT

Aut
0
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§ Caixa plástica 250x200x140 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa opaca.
§ Funcionamento do projetor em automático (AUT) ou desligado (0), 

comandado por comutador luminoso de 2 posições.

§ Plastic box 250x200x140 mm in grey ABS RAL7035 and opaque lid.
§ Projector in automatic mode (AUT) or OFF (0), controlled by a two 

position light switch.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas.

Na posição de funcionamento automático (AUT) o projetor liga (sinalizador 
verde respetivo comutador) sempre que o controlo remoto fechar (C11-C12), 
desligando se o mesmo reabrir.

Caso não se pretenda fazer uso do controlo remoto, este deverá ser fechado 
através de um "shunt".

A�er doing all the connections correctly, the control box should present all 
the signalling OFF.

On the automatic mode position (AUT) the projector turns ON (green signal 
lamp on the respective switch) every time the remote control closes (C11-
C12), turning OFF if this reopens.

If you do not wish to make use of the remote control, this should be closed 
by a "shunt".

PTRAF20
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

QUADROS DE PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA COM 1 TRANSFORMADOR
SWIMMING POOL CONTROL BOX WITH 1 TRANSFORMERS

35

1~ 300VA5QPTRAF20-1X300

C
T1
71
2Q

-V
1

1~ N L1 C12

230V~ 50Hz

3 42

C11

1
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa opaca.
§ Funcionamento de cada projetor em automático (AUT) ou desligado 

(0), comandado por comutador luminoso de 2 posições.

§ Plastic box 300x250x140 mm in grey ABS RAL7035 and opaque lid.
§ Each projector operation in automatic mode (AUT) or OFF (0), 

controlled by a two positions light switch.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas.

Na posição de funcionamento automático (AUT) o projetor liga (sinalizador 
verde respetivo comutador) sempre que o controlo remoto fechar (C11-C12), 
desligando se o mesmo reabrir.

Caso não se pretenda fazer uso do controlo remoto, este deverá ser fechado 
através de um "shunt".

A�er doing all the connections correctly, the control box should present 
allthe signalling OFF. 

On the automatic mode position (AUT) the projector turns ON (green signal 
lamp on the respective switch) every time the remote control closes (C11-
C12), turning OFF if this reopens. 

If you do not wish to make use of the remote control, this should be closed 
by a "shunt".

PTRAF30
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

QUADROS DE PISCINA
SWIMMING POOL CONTROL BOX

QUADRO PARA PISCINA COM 2 TRANSFORMADOR
SWIMMING POOL CONTROL BOX WITH 2 TRANSFORMERS

36

1~ 2x300VA5QPTRAF30-2X300

1~ N L1 C12

230V~ 50Hz

3 42

C11

1

C
T1
71
2Q

-V
1
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ALTERNÂNCIA

ALTERNATING



§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactores e relés térmicos da marca selecionada.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado em 

cada uma das bombas de forma independente por comutador de 3 
posições com cápsula protetora.

§ Comandos em tensão reduzida (12V).
§ Proteção do circuito de potência contra sobrecargas através de relé térmico 

e contra curto circuitos através de disjuntor.

§ ABS Plastic box 300x250x140 mm in grey ABS RAL7035 with hinges and 
transparent lid in polycarbonate.

§ Contactors and overload relays of the selected trademarks.
§ Alternating relay for control of alternance and simultaneity.
§ Automatic, manual or Off, mode system controlled in each pump 

independently by a 3 positions toggle switch with ruber cap.
§ Motor start/Stop remote control connection with reduced tension (12V) 

(pressure switch, float-switch or other).
§ Command circuits with reduced tension.
§ Indication of phases presence in the command circuit, running motor 

and overload trip.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os relés térmicos 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
O quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas exceto a de 
presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de 
arranque da 1ªbomba (C31-C32) fechar, será ligada uma das bombas 
alternadamente. Se o comando de arranque da 2ªbomba (C41-C42) fechar 
entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo. Se este comando 
reabrir, desligará a bomba que estiver a trabalhar há mais tempo.

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações dos comandos de arranque/paragem e 
dos comutadores (se em automático). Caso não se pretenda fazer uso do 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos 
de arranque/paragem e de segurança.

O disparo de qualquer dos relés térmicos devido a sobrecarga (sinalizadores 
vermelhos), faz com que a correspondente bomba se mantenha desligada 
independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the overload relays must be 
adjusted according to the motor's In. The control box will maintain all the 
signaling OFF except phases presence signaling of the command circuit.

When the toggle switches are switched in the automatic mode (AUT), 
whenever the start control of the 1st pump (C31-C32) closes, one of the 
pumps turns ON alternately. If the start control of the 2nd pump (C41-C42) 
closes, both pumps will turn ON simultaneously. If the start control of the 2nd 
pump reopens, the pump that is running longer will turn OFF.

The opening of the safety control (C11-C12) turns OFF the pumps, 
independently of the indications of the start/stop control. If you don't want to 
use the safety control, it must be closed with a "shunt".

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual mode, 
the selected pump turns ON, independently of the state of the start/stop and safety 
controls.

The trip of any overload relay due to an overload (red signal lamp) turns 
OFF the correspondent pump, independently of the state of any control.

A33020
IP54
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QA2M33020T.02
5QA2M33020T.04
5QA2M33020T.06
5QA2M33020T.08
5QA2M33020T.10
5QA2M33020T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QA2T33020T.02
5QA2T33020T.04
5QA2T33020T.06
5QA2T33020T.08
5QA2T33020T.10
5QA2T33020T.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA PARA 2 BOMBAS
ALTERNATING CONTROL BOX FOR 2 PUMPS

38

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QA2T33020D.02
5QA2T33020D.04
5QA2T33020D.06
5QA2T33020D.09
5QA2T33020D.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QA2M33020D.02
5QA2M33020D.04
5QA2M33020D.06
5QA2M33020D.09
5QA2M33020D.12

1~

3~

5QA2T33020W.02
5QA2T33020W.04
5QA2T33020W.06
5QA2T33020W.08
5QA2T33020W.10
5QA2T33020W.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QA2M33020W.02
5QA2M33020W.04
5QA2M33020W.06
5QA2M33020W.08
5QA2M33020W.10
5QA2M33020W.12

C
T1
71
2Q

-V
1

Aut
0
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com dobradiça 
e com tampa transparente em policarbonato.

§ Contactores e relés térmicos das marcas selecionadas
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado em 

cada uma das bombas de forma independente por comutador de 3 
posições com cápsula protetora.

§ Funcionamento do alarme sonoro em automático, teste ou desligado, 
por comutador de 3 posições com cápsula protetora, sem interferir no 
alarme luminoso.

§ Proteção do circuito de comando e do circuito de potência através de disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra sobrecargas através de relé térmico.

§ 300x250x140 mm grey ABS RAL7035 plastic box with hinges and 
transparent polycarbonate lid.

§ Contactor and overload relay with requested trademarks.
§ Alternating and simultaneity control by a alternating relay.
§ Buzzer and light alarm included.
§ Automatic, Manual or OFF mode system controlled in each pump 

independently by a 3 positions toggle switch with rubber cap.
§ Buzzer and light alarms controlled by a 3 positions toggle switch with 

rubber cap keeping the buzzer in automatic, test  or OFF mode system, 
and not interfering with the light alarm.

§ Protection of the command circuit and power circuit by a circuit breaker.
§ Protection of the power circuit by an overlay relay.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os relés térmicos 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
O quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas exceto a de 
presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o nível atingir o comando 
de arranque da 1ªbomba (C31-C32), será ligada uma das bombas 
alternadamente, só desligando quando o nível descer até ao nível de paragem 
(C21-C22). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (comando de arranque 
da 2ªbomba C41-C42), entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo, 
só desligando ambas quando o nível descer até ao nível de paragem (C21-C22).

A abertura do comando de segurança (C11-C12), faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações dos comandos de arranque e de paragem. Caso 
não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá ser fechado através 
de um "shunt".

Sempre que o comando de alarme (C51-C52) fechar, será ligado o alarme luminoso 
e o alarme sonoro, podendo este ser desligado através do respetivo comutador.

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos 
de arranque, paragem e de segurança.

O disparo de qualquer dos relés térmicos devido a sobrecarga (sinalizadores 
vermelhos), faz com que a correspondente bomba se mantenha desligada 
independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the overload relays must be 
adjusted according to the motor`s In. The control box will maintain all the 
signaling OFF except phases presence signaling. 

When the toggle switches are switched in the automatic mode (AUT), 
whenever the level reaches the start control of the 1st pump (C31-C32), one of 
the pumps turns ON alternately, only turning OFF when the level comes down 
beyond the stop level (C21-C22).If the level comes up the simultaneity level 
(2nd pump start control) (C41-C42), both pumps turn ON simultaneously, 
only turning OFF when the level comes down the stop level (C21-C22). 

The opening of the safety control (C11-C12) turns OFF the pumps, 
independently of the indications of the start/stop control. If you don't want to 
use the safety control, it must be closed with a "shunt". 

Whenever the alarm control (C51-C52) closes, the buzzer and light alarm will 
turn ON (red signal lamp). The buzzer can be turned OFF with the alarm toggle 
switch. 

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual mode, 
the selected pump turns ON, independently of the state of the start/stop and 
safety controls. 

The trip of any overload relay due to an overcharge (red signal lamp) turns 
OFF the correspondent pump, independently of the state of any control.

A3303A
IP20
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QA2M3303AT.02
5QA2M3303AT.04
5QA2M3303AT.06
5QA2M3303AT.08
5QA2M3303AT.10
5QA2M3303AT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

3~

5QA2T3303AT.02
5QA2T3303AT.04
5QA2T3303AT.06
5QA2T3303AT.08
5QA2T3303AT.10
5QA2T3303AT.13

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
5,5 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A
9,0 ~ 13 A

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA COM ALARME - PARA 2 BOMBAS
ALTERNATING CONTROL BOX WITH ALARM - FOR 2 PUMPS

39

1~

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

3~

5QA2T3303AD.02
5QA2T3303AD.04
5QA2T3303AD.06
5QA2T3303AD.09
5QA2T3303AD.12

1,8 ~ 2,8 A
2,7 ~ 4,2 A
4,0 ~ 6,2 A
6,0 ~ 9,2 A
8,0 ~ 12 A

5QA2M3303AD.02
5QA2M3303AD.04
5QA2M3303AD.06
5QA2M3303AD.09
5QA2M3303AD.12

1~

3~

5QA2T3303AW.02
5QA2T3303AW.04
5QA2T3303AW.06
5QA2T3303AW.08
5QA2T3303AW.10
5QA2T3303AW.12

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

1,8 ~ 2,8 A
2,8 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
5,6 ~ 8,0 A
7,0 ~ 10 A

8,0 ~ 12,5 A

5QA2M3303AW.02
5QA2M3303AW.04
5QA2M3303AW.06
5QA2M3303AW.08
5QA2M3303AW.10
5QA2M3303AW.12

C
T1
71
2Q

-V
1
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0
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§ Caixa Plástica 460x340x160 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Disjuntores-motor e contactores das marcas selecionadas.
§ Relé de alternância  para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo MCS-22 que permite o funcionamento automático, manual ou 

desligado, comandado em cada uma das bombas de forma independente 
por comutador de 3 posições.

§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ Plastic box 460x340x160 mm or 460x448x160  mm in grey ABS RAL7035 
and lid with transparent window.

§ Motor circuit breackers and contactors of the selected trade marks.
§ Alternating relay for alternating and simultaneity command.
§ MCS-12 module which allows the automatic, manual or OFF functioning, 

controlled in each pump independently by a 3 position switch.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through a circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through a motor circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores.

 Com os comutadores do módulo MCS-12 na posição (AUT), sempre que o 
comando de arranque da 1ªbomba (C21-C22) fechar, será ligada uma das 
bombas alternadamente. Se o comando de arranque da 2ªbomba (C31-C32) 
fechar entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo. Se este 
comando reabrir, desligará a bomba que estiver a trabalhar há mais tempo.

 A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as 
bombas, independentemente das indicações dos comandos de 
arranque/paragem. Caso não se pretenda fazer uso do comando de 
segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

 Com o comutador do circuito de comando na posição, a correspondente 
bomba l iga,  independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança.

 O disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga ou 
curto-circuito (LED´s vermelhos do módulo MCS-22), faz com que a 
correspondente bomba se mantenha desligada independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the motor circuit breakers must be 
regulated accordingly to the motor’s In. 

With the switches of the MCS-12 modules on the (AUT) position, every-time 
the 1st pump command (C21-C22) closes, one of the pumps will turn ON 
alternately. If the start command of the 2nd pump (C31-C32) closes the two 
pumps start to work at the same time. If this command re-opens, it will turn 
OFF the pump being used the highest  amount of time.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indications of the start/stop commands. If you 
do not wish to make use of the safety command, this must be closed through 
a “shunt”. 

With the switch of the command circuit on the manual position, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the safety and  
start/stop commands.

 The trip of any of the motor circuit breakers due to over-charge os short-
circuit (red LED´s of the MCS-22module), keeps the corresponding pump 
OFF, independently of the state of any of the commands.

A2324
IP65
IK09

Códigos  |  Codes

1~

5QA2324MT.02
5QA2324MT.04
5QA2324MT.06
5QA2324MT.10
5QA2324MT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

3~

5QA2324TT.02
5QA2324TT.04
5QA2324TT.06
5QA2324TT.10
5QA2324TT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA PARA 2 BOMBAS. PORTA DUPLA
ALTERNATING CONTROL BOX FOR 2 PUMPS. DOUBLE DOOR
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§ Caixa Plástica 460x448x160 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Disjuntores-motor e contactores das marcas selecionadas.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo MCS-22 que permite o funcionamento automático, manual ou 

desligado, comandado em cada uma das bombas de forma independente 
por comutador  de 3 posições.

§ Módulo MCS-AL com alarme sonoro e luminoso incluídos e com comutador 
de 3 posições, permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento 
automático, teste ou desligado, sem interferir no alarme luminoso.

§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ Plastic Box 460x448x160 mm in grey ABS RAL7035 and lid with 
transparent window.

§ Motor circuit-breakers and contactors of the selected trade marks.
§ Alternating relay for alternating and simultaneity command.
§ MCS-12 module, which allows the automatic, manual or OFF functioning, 

controlled in each pump independently by a 3 position switch.
§ MCS-AL module with included light and acoustic alarm and with a 3 

position switch, allowing to keep the acoustic alarm in automatic 
functioning (AUT), test or OFF, without interfering with the light alarm.

§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through a circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through a motor circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 

Com os comutadores do módulo MCS-22 na posição (AUT), sempre que o nível 
atingir o nível do comando de arranque da 1ªbomba (C31-C32), será ligada uma 
das bombas alternadamente, só desligando quando o nível descer até ao nível de 
paragem (C21-C22). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (C41-C42), 
entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo, só desligando ambas 
quando o nível descer até ao nível de paragem (C21-C22). 

Sempre que o comando de alarme (C51-C52) fechar, será ligado o LED de 
alarme e o alarme sonoro do módulo MCS-AL, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador. 

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque, de paragem e dos 
comutadores do módulo MCS-22 (se em automático). Caso não se pretenda fazer 
uso do comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt". 

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos 
de arranque, paragem e de segurança. 

O disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga ou curto-
circuito (LED´s vermelhos do módulo MCS-22), faz com que a correspondente 
bomba se mantenha desligada independentemente das indicações de qualquer 
dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the motor circuit-breakers must 
be regulated accordingly to the motor's In. 

With the switches of the MCS-22 modules on the (AUT) position, every time 
the level reaches the start command of the 1st pump (C31-C32), one of the 
pumps turns ON alternately, only turning OFF when the level reaches down to 
stopping level (C21-C22). If the level arises to the simultaneity level (C41-C42), 
the two pumps start working simultaneously, only turning OFF when the level 
goes under the stoppage level (C21-C22). 

Every time the alarm command (C51-C52) closes, the alarm LED and the 
acoustic alarm of the MSC-AL module will turn ON, his may be turn OFF 
through the use of its switch. 

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indications of the start/stop commands and of 
the switches on the MCS-22 module (if in automatic). If you do not wish to 
make use of the safety command, it must be closed through a “shunt”. 

With the switch of the command circuit on the manual position, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the safety and 
start/stop commands. 

The trip of any of the motor circuit breakers due to overcharge or short-
circuit (red LED´s of the MCS-22 module),keeps the corresponding pump 
OFF, independently of the state of any of the commands.

A2326
IP65
IK07

Códigos  |  Codes

1~

5QA2326MT.02
5QA2326MT.04
5QA2326MT.06
5QA2326MT.10
5QA2326MT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

3~

5QA2326TT.02
5QA2326TT.04
5QA2326TT.06
5QA2326TT.10
5QA2326TT.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,3 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA COM ALARME PARA 2 BOMBAS. PORTA DUPLA
ALTERNATING CONTROL BOX WITH ALARM FOR 2 PUMPS. DOUBLE DOOR
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§ Caixa Plástica 460x448x160 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Contactores da marca selecionada.
§ Relé de alternânciapara comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé eletrónico digital de comando e proteção de eletrobombas.
§ Módulo MCS-12 que permite o funcionamento automático, manual ou 

desligado, comandado em cada uma das bombas de forma 
independente por comutador  de 3 posições.

§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de disjuntor.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor.

§ Plastic Box 460x448x160 mm  in grey ABS RAL7035 and lid with 
transparent window.

§ Contactors of the selected trade marks.
§ Alternating relay for alternating and simultaneity command.
§ Digital electronic relay for command and protection of pumps.
§ MCS-12 module which allows the automatic, manual of OFF, functioning, 

controlled in each pump independently by a 3 position switch.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through a circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through a circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas exceto o LED amarelo do relé de 
alternância, indicador de presença da fase do circuito de comando. 

Com os comutadores do módulo MCS-12 na posição (AUT), sempre 
comando de arranque da 1ªbomba (C21-C22) fechar, será ligada uma das 
bombas alternadamente. Se o comando de arranque da 2ªbomba (C31-C32) 
fechar entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo. Se este 
comando reabrir, desligará a bomba que estiver a trabalhar há mais tempo. 

Se durante o funcionamento um relé PRObomba verificar um consumo 
superior ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo por mais de 4 segundos, a 
respetiva bomba desliga sendo indicado no respetivo LED vermelho do módulo 
MCS-12 e no display do respetivo Relé a causa do defeito ”EIH” - erro de 
sobreintensidade ou ”EIL” - erro de subintensidade. Se a anomalia detetada se 
deveu a uma subintensidade, o rearme automático será tentado 3 vezes com 
intervalos de 5min. (valor pré-definido de fábrica com possibilidade de ser 
alterado pelo utilizador), sendo o último rearme tentado após 99 min. findo os 
quais o relé desliga definitivamente. Se a anomalia detetada se deveu a uma 
sobreintensidade, a bomba desliga e o relé não tenta qualquer rearme.

 O rearme manual pode ser executado por intermédio da tecla de reset “RST” do 
Relé Probomba. Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de 
alimentação é superior ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo (valores pré-
definidos de fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba 
a cada 4 segundos ”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão). 

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações dos comandos de arranque/paragem e dos 
comutadores do módulo MCS-12 (se em automático). Caso não se pretenda fazer 
uso do comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt". 

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança.

A�er doing all the connections correctly, the control box will maintain all 
the signaling OFF except the yellow LED (10-11) of the alternating relay wich 
indicates phase presence on command circuit . 

With the switches of the module MCS-22 on the (AUT) position, every time 
the start command of the 1st pump (C21-C22) closes, one of the pumps  turns 
ON alternately. If the start command of the 2nd pump (C31-C32) closes, both 
pumps start to work simultaneously. If this command re-opens, the pump 
working the longest will stop.

If during the functioning, a PROpump relay verifies a consumption superior 
the Max (IH) or Min (IL) parameter for more than 4 seconds, the respective 
pump will turn OFF turning ON the respective red LED of the MCS-12 module, 
and on the display of the relay appears the cause of the defect “EIH” – Error by 
overload or “EIL” – Error by sub-intensity. If the anomaly detected is due to 
under-intensity, the automatic rearm will be tried 3 times with 5 min interval, 
(factory pre-defined value but with possibility to be changed by the user), 
being the last rearm tried a�er 99min, a�er this try the relay will turn OFF 
definitely. If the detected anomaly is due to an over-intensity, the pump will 
turn OFF and the relay will not try any rearm. The manual rearm can be made 
by the reset key “RST” of the PROpump relay. 

Every time that during the functioning the supply tension is higher than the 
Max parameter or lower than the Min (factory pre-defined values) for more 
than 4 seconds, it will be shown on the display of the PROpump relay for every 
4 seconds “EUL” – Error by surge of voltage or “EUL” – Error of sub-voltage. 

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indications on the Start/Stop commands and of 
the MCS-22 module (if in automatic). If you do not wish to make use of the 
safety command, this shall be closed by a “shunt”. 

With the command circuit switch on the manual position, the 
corresponding pump will turn ON, independently of the state of the 
Start/Stop and safety commands.

A2374
IP65
IK09

Códigos  |  Codes

1~ 5QA2374MT.12 0,1 ~ 12 A

3~

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA COM 2 RELÉS PROBOMBA "PROBD21P". PORTA DUPLA
ALTERNATING CONTROL BOX WITH 2 "PROBD21P" PROPUMP RELAYS. DOUBLE DOOR
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§ Caixa Plástica 460x448x160 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Contactores da marcas seleccionada.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé electrónico digital de comando e protecção de electrobombas.
§ Módulo de alarme (MCS-AL) com alarme sonoro e luminoso incluídos e com 

comutador, permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento automático 
(AUT), teste (teste) ou desligado, sem interferir no alarme luminoso.

§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Protecção do circuito de comando através de disjuntor.
§ Protecção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor.

§ Plastic Box 460x448x160 mm in grey ABS RAL7035 with hinge and 
transparent lid.

§ Contactors of the selected brands.
§ Alternating Relay for alternating and simultaneous command.
§ Digital electronic relay for command and protection of pumps.
§ Alarm module (MCS-AL) with acoustic and luminous alarm included and 

with switch, allowing to keep the acoustic alarm in automatic mode 
(AUT), test (teste) or OFF, without interfering with the luminous alarm.

§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas excepto o LED (10-11) (amarelo) 
do relé de alternância, indicador de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de 
arranque da 1ªbomba (C11-C12) fechar, será ligada uma das bombas 
alternadamente. Se o comando de arranque da 2ªbomba (C21-C22) fechar 
entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo Cada bomba desliga 
logo que o respetivo relé detetar um consumo inferior ao limite mínimo de 
intensidade “IL”, indicando no display de uma forma intermitente, “EIL” e o 
tempo restante (horas) para se verificar o rearme automático.

Se durante o funcionamento um relé PRObomba detetar um consumo 
superior ao valor máximo de intensidade “IH” por um período de tempo 
superior a 4 ou 8 segundos, conforme a sobrecarga verificada, a respetiva 
bomba desliga sendo indicado no display do Relé ”EIH” - erro de 
sobreintensidade. O rearme manual pode ser executado por intermédio da 
tecla de reset “RST” do Relé ou através do respetivo comutador do circuito de 
comando, bastando para tal desligá-lo e voltar a ligar.

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de 
alimentação é inferior ao parâmetro mínimo ou superior ao máximo (valores 
pré-definidos de fábrica de 195V para a tensão mínima e 245 para máxima) 
por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba a cada 4 
segundos ”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão).

Sempre que o comando de alarme (C31-C32) fechar ou seja atingido o 
tempo máximo de funcionamento "EO" (préviamente programado), será 
ligado o sinalizador (vermelho) de alarme e o alarme sonoro, podendo este 
ser desligado através do respectivo comutador.

A�er doing all the connections properly, the control box shall present all 
the signaling OFF except the LED (10-11) (yellow) of the alternating relay, 
which indicates phase presence on the command circuit.

With the switches on the (AUT) position, every time the start command of 
the 1st pump (C11-C12) closes, one of the pumps shall be turned ON 
alternately. If the start command of the 2nd pump (C21-C22) closes, both 
pumps start simultaneously.

Each pump turns OFF as soon as their individual relay detects a 
consumption lower than the minimum intensity “IL”, indicating on the 
display intermittently, “EIL” and the remaining time (hours) until the 
automatic re-start begins.

If during operation the PRObomba relay detects a consumption higher than 
the maximum intensity value “IH” for a period of time longer than 4 or 8 
seconds (depending on the overload), the respective pump turns OFF and it is 
shown on the Relay’s display the message ”EIH” – overload error. The manual 
re-start may be done by the reset button “RST” of the relay or through its own 
switch of the command circuit, just by turning it OFF and ON again.

Every time that during operation it is verified that the supply tension is 
lower than the minimum or higher than the maximum parameter (pre-
defined values from factory) for more than 4 seconds it is shown on the 
display of the PRObomba Relay in every 4 seconds ”EUH” – error by 
overvoltage or ”EUL” – error by undervoltage.

Every time the alarm command (C31-C32) closes or the maximum 
operating period of time is reached "EO" (pre-defined value), the luminous 
alarm through the red signal lamp and the acoustic alarm will turn ON, which 
may be turned OFF through its own switch.

A2385
IP65
IK09

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA COM 2 RELÉS PROBOMBA PARA ÁGUAS RESIDUAIS. PORTA DUPLA
ALTERNATING CONTROL BOX WITH 2 PROPUMP RELAYS FOR WASTE WATER. DOUBLE DOOR

43

C
T1
71
2Q

-V
1

Códigos  |  Codes

1~ 5QA2385MT.12 0,1 ~ 12 A

3~ 5QA2385TT.12 0,1 ~ 12 A
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Apresentação Presentation

Funcionamento Operation Mode



§ Armário 400X300X170 mm em ABS cinza RAL 7035.
§ Contactores e disjuntores-motor da marca seleccionada.
§ Interruptor de corte geral.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Funcionamento automático, manual ou desligado (0), comandado em cada 

uma das bombas de forma independente por comutador de 3 posições .
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 400x300x170mm RAL7035 grey ABS box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademarks.
§ General power switch.
§ Alternating relay for control of alternance and simultaneity.
§ Automatic, On or Off, mode system controlled in each pump 

independently by a 3 positions toggle switch.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, os disjuntores-
motor deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos 
motores. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar 
todas as sinalizações desligadas excepto a de presença da fase do comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de 
arranque da 1ªbomba (C21-C22) fechar, será ligada uma das bombas 
alternadamente. Se o comando de arranque da 2ªbomba (C31-C32) fechar 
entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo. Se este comando 
reabrir, desligará a bomba que estiver a trabalhar há mais tempo.

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e dos 
comutadores (se em automático). Caso não se pretenda fazer uso do 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando comutado para a posição 
manual, a correspondente bomba liga, independentemente do estado dos 
comandos de arranque/paragem e de segurança.

O disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga ou curto-
circuito (sinalizadores vermelhos), faz com que a correspondente bomba se 
mantenha desligada independentemente das indicações de qualquer dos 
comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must 
be adjusted according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box will maintain all the signaling OFF except phases presence 
signaling on the command circuit.

In the automatic mode (AUT), every time the start control of the 1st pump 
closes (C21-C22), one of the pumps turns ON alternately. If the start control of 
the 2nd pump closes (C31-C32), both pumps will turn ON simultaneously. If 
the start control of the 2nd pump reopens, the pump that is running longer 
will turn OFF.

The opening of the safety control (C11-C12) turns OFF the pumps, 
independently of the indications of the start/stop control. If you don't want to 
use the safety control, it must be closed with a "shunt".

When the switch of the command circuit is switched to manual mode, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the start/stop 
and safety controls.

The trip of the motor circuit breakers, due to an overload or a short circuit 
(red signal lamps) turns OFF the correspondent pump , independently of the 
state of any control.

A2444
IP54
IK07

QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA PARA 2 BOMBAS
ALTERNATING CONTROL BOX FOR 2 PUMPS
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Códigos  |  Codes

1~

5QA2444MS.02
5QA2444MS.04
5QA2444MS.06
5QA2444MS.10
5QA2444MS.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~14 A

3~

5QA2444TS.02
5QA2444TS.04
5QA2444TS.06
5QA2444TS.10
5QA2444TS.14

1,6 ~ 2,5 A
2,5 ~ 4,0 A
4,0 ~ 6,0 A
6,0 ~ 10 A
9,0 ~ 14 A
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Funcionamento Operation Mode



§ Armário  600X400X200mm em ABS cinza RAL 7035.
§ Contactores e disjuntores-motor da marca seleccionada.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca/falta de fase (se 

trifásico)
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 600x400x200mm RAL7035 grey ABS box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademark.
§ Alternating Relay for alternating and simultaneous command.
§ Protection against phase change or phase failure by a phase sequence/ 

failure relay (if triphase).
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, os disjuntores-
motor deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos 
motores. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar 
todas as sinalizações desligadas excepto a de presença da fase do comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de 
arranque da 1ªbomba fechar, será ligada uma das bombas alternadamente. 
Se o comando de arranque da 2ªbomba fechar entrarão em funcionamento as 
2 bombas em simultâneo. Se este comando reabrir, desligará a bomba que 
estiver a trabalhar há mais tempo.

A abertura do comando de segurança geral faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança 
individual faz desligar a respectiva bomba, independentemente das 
indicações de qualquer dos  comandos. Caso não se pretenda fazer uso do 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando comutado para a posição 
manual, a correspondente bomba liga, independentemente do estado dos 
comandos de arranque/paragem e de segurança.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada 
(sinalizador vermelho) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor 
devido a sobrecarga ou curto-circuito (sinalizadores vermelhos), faz com que 
a correspondente bomba se mantenha desligada independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must 
be adjusted according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box will maintain all the signaling OFF except phases presence 
signaling on the command circuit. 

Whith the switches in the automatic mode (AUT), every time the start 
control of the 1st pump closes (C41-C42), one of the pumps turns ON 
alternately. If the start control of the 2nd pump closes (C51-C52), both pumps  
turn on simultaneously. If the start control of the 2nd pump reopens, the 
pump that is running longer will turn OFF.

The opening of the safety control turns OFF the pumps, independently of 
the indications of the start/stop control . The opening of the individual safety 
control (C21-C22, C31-C32) turns OFF the correspondent pump, 
independently of the state of any control. If you don't want to use the safety 
control, it must be closed with a "shunt".

When the switch of the control circuit is switched over to manual mode, the  
corresponding pump turns ON, independently of the state of the start/stop  
and safety controls.

A phase failure, an incorrect phases sequence (red signal lamp) or the trip of 
any motor circuit breaker due to an overload or short-circuit (red signal 
lamp), keeps the corresponding pump OFF, independently of the state of any 
of the controls.
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ALTERNATING CONTROL BOX
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§ Armário 400X300X170 em ABS cinza RAL 7035.
§ Contactores e disjuntores-motor da marca selecionada.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático, teste ou desligado, 

por comutador 3 posições, sem interferir no alarme luminoso.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 400x300x220 mm grey RAL7035 ABS box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademark.
§ Alternating relay for control of alternance and simultaneity.
§ Command and alarm signalling module.
§ Automatic, test or OFF functioning of the acoustic alarm, 3 positions 

toggle switch without interfering with the light alarm.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas excepto a de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o nível atingir o comando 
de arranque da 1ªbomba (C31-C32), será ligada uma das bombas 
alternadamente, só desligando quando o nível descer até ao nível de paragem 
(C21-C22). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (comando de arranque 
da 2ªbomba) (C41-C42), entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo, 
só desligando ambas quando o nível descer até ao nível de paragem (C21-C22).

Sempre que o comando de alarme (C51-C52) fechar, será ligado o 
sinalizador de alarme (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo 
este último ser desligado através do respectivo comutador.

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque , de paragem e 
dos comutadores (se em automático). Caso não se pretenda fazer uso de um 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição, a correspondente 
bomba liga, independentemente do estado dos comandos de arranque, 
paragem e de segurança.

O disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga ou curto-
circuito (sinalizadores vermelhos), para além de accionar o alarme, faz com 
que ambas as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) 
desligada(s) independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must be 
adjusted according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box will maintain all the signaling OFF except phases presence signaling 
on the command circuit. 

When the toggle switches are switched in the automatic mode (AUT), 
everytime the level reaches the starting command of the 1st pump (C31-C32), 
one of the pumps turns ON alternately, turning OFF only when the level goes 
under the stopping level (C21-C22). If the level rises until the simultaneity 
(starting command of the 2nd pump) (C41-C42) both pumps will start at the same 
time, only turning both OFF when the level is under the stoppage level (C21-C22).

Everytime the alarm command closes (C51-C52) the alarm signal will turn ON (red 
signal lamp) and the acoustic alarm, which may be turned OFF by its own switch.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indications of the start/stop command of the 
switches (if in automatic). If you don't want to use the safety control, it must 
be closed with a "shunt".

When the toggle switch of the control circuit is switched over the manual 
position, the selected pump turns ON, independently of the state of the 
start/stop control and safety control.

The trip of any motor circuit breaker due to an overload or short-circuit (red 
signal lamp) turns ON the alarm and turns OFF the correspondent pump or 
both pumps, independently of the state of any control.
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§ Armário  600X400X200 mm em ABS cinza RAL 7035.
§ Contactores e disjuntores-motor da marca seleccionada.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca/falta de fase (se trifásico).
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático, teste ou desligado, por 

comutador 3 posições, sem interferir no alarme luminoso.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 600x400x200 mm grey RAL7035 ABS box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademark.
§ Alternating Relay for alternating and simultaneous command.
§ Protection against phase change or phase failure by a phase sequence/ 

failure relay (if triphase).
§ Command and alarm signaling module.
§ Automatic, test or OFF functioning of the acoustic alarm, 3 positions switch 

without interfering with the light alarm.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas excepto a de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o nível atingir o comando 
de arranque da 1ªbomba (C51-C52), será ligada uma das bombas 
alternadamente, só desligando quando o nível descer até ao nível de paragem 
(C41-C42). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (comando de arranque 
da 2ªbomba) (C61-C62), entrarão em funcionamento as 2 bombas em simultâneo, 
só desligando ambas quando o nível descer até ao nível de paragem (C41-C42).

Sempre que o comando de alarme (C71-C72) fechar, será ligado o 
sinalizador de alarme (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo 
este último ser desligado através do respectivo comutador.

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque , de paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança individual 
(C21-C22, C31-C32) faz desligar a respectiva bomba, independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos. Caso não se pretenda fazer uso de um 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos 
de arranque, paragem e de segurança geral.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho (se trifásico)) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a 
sobrecarga ou curto-circuito (sinalizadores vermelhos), para além de accionar o 
alarme, faz com que ambas as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) 
desligada(s) independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must 
be adjusted according to he motor’s In. A�er turning the main switch on, the 
control box will maintain all the signaling off except phase presence signaling 
on the command circuit. 

When the switches are switched to automatic mode (AUT), every time the 
level reaches the starting level command of the 1st pump (C51-C52), one of 
the pumps turns ON alternately, turning OFF only when the level is under the 
stopping level (C41-C42). If the level rises until the simultaneity level (starting 
command of the 2nd pump) (C61-C62) both pumps start at the same time, 
only turning bothOFF when the level is under the stoppage level (C41-C42).

Every time the alarm command closes (C71-C72) the alarm signal turns ON 
(red signal lamp) and the acoustic alarm, wich may be turned OFF by its own 
switch.

The opening of the general safety command command (C11-C12) turns OFF 
the pumps, independently of the indications of the start/stop commands. 
The opening of the individual safety control (C21-C22 or C31-C32) turns off 
the corresponding pump, independently of the state of any control. If you 
don’t want to use the safety control, it must be closed with a “shunt”.

When the switch of the control circuit is switched over to manual mode, the 
selected pump turns ON, independently of the state of the start/stop and 
safety controls.

A phase failure, an incorrect phases sequence (red signal lamp) or the trip 
due to an overload or short circuit (red signal lamp) besides turning ON the 
alarm, turns OFF the correspondent pump or both pumps, independently of 
the state of any control.
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§ Armário em polyester 615x415x230 mm.
§ Contactores e disjuntores-motor das marcas selecionadas.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca ou falta/fase (se trifásico).
§ Funcionamento automático, manual ou desligado, comandado em cada 

uma das bombas de forma independente por comutador de 3 posições .
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas através de 

disjuntor-motor.

§ 615x415x230 mm grey polyester box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademarks.
§ Alternating relay for control of alternance and simultaneity.
§ Protection against phase change or phase failure by a phase sequence/ 

failure relay (if triphase).
§ Automatic, On or Off mode system, controlled in each pump independently 

by a 3 positions switch.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas exceto a de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de arranque da 
1ªbomba (C51-C52) fechar, será ligada uma das bombas alternadamente. Se o 
comando de arranque da 2ªbomba (C61-C62) fechar entrarão em funcionamento 2 
bombas em simultâneo. Se este comando reabrir, desligará a bomba que estiver a 
trabalhar há mais tempo. Sempre que o comando de arranque da 3ªbomba (C71-
C72) fechar entrarão em funcionamento as 3 bombas em simultâneo. Se este 
comando reabrir, desligará a última bomba  a entrar em funcionamento.

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações dos comandos de arranque/paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança  individual 
(C21-C22, C31-C32 ou C41-C42) faz desligar a respetiva bomba, independentemente 
das indicações de qualquer dos comandos. Caso não se pretenda fazer uso do 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando comutado para a posição manual, 
a correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga 
ou curto-circuito (sinalizadores vermelhos),  para além de acionar o alarme, faz 
com que todas as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) 
desligada(s) independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must be 
adjusted  according to the motor's In. A�er turning the main switch on, the 
control box will maintain all the signaling off except phases presence signaling 
on the command circuit.

With the switches switched to automatic mode (AUT), every time the starting 
command of the 1st pump (C51-C52),closes one of the pumps turns ON alternately, 
If the start command of the 2nd pump (C61-C62) closes, both pumps start 
simultaneously. If this command re-opens the pump which is working lthe longest 
time will be turned OFF. Every time the Start command of the 3rd pump (C71-C72) 
closes, the three pumps start to work simultaneously. If this command re-opens, 
the last pump to start working will turn OFF.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the pumps, 
independently of the indications of the start/stop command. The opening of the 
individual safety control (C21-C22; C31-C32 or C41-C42) turns off the 
correspondent pump, independently of the state of any control. If you don't want 
to use the safety control, it must be closed with a "shunt".

If the toggle switch of the control circuit is switched over to the manual mode, 
the selected pump turns ON, independently of the state of the start/stop and 
safety controls.

 A phase failure, an incorrect phases sequence (red signal lamp) or the trip due 
to an overload or short-circuit (red signal lamp) turns ON the alarm and turns 
OFF the correspondent pump or both pumps, independently of the state of any 
control.
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§ Armário em polyester 615x415x230 mm.
§ Contactores e disjuntores-motor das marcas selecionadas.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca/falta de fase (se trifásico).
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou 

desligado (0), por comutador 3 posições, sem interferir no alarme 
luminoso.

§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 615x415x230 mm grey polyester box.
§ Contactors and motor circuit breakers of the selected trademarks.
§ Alternating relay for control of alternance and simultaneity.
§ Protection against phase change or phase failure by a phase sequence/ 

failure relay (if triphase).
§ Command module and alarm signaling.
§ Automatic, test or OFF functioning of the acoustic alarm by a 3 position 

switch, without interfering with the light alarm.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas exceto a de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de arranque da 
1ªbomba (C51-C52) fechar, será ligada uma das bombas alternadamente. Se o 
comando de arranque da 2ªbomba (C61-C62) fechar entrarão em funcionamento 
2 bombas em simultâneo. Se este comando reabrir, desligará a bomba que estiver 
a trabalhar há mais tempo. Sempre que o comando de arranque da 3ªbomba 
(C71-C72) fechar entrarão em funcionamento as 3 bombas em simultâneo. Se 
este comando reabrir, desligará a última bomba  a entrar em funcionamento.

Sempre que o comando de alarme (C81-C82) fechar, será ligado o alarme  
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador. 

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações dos comandos de arranque/paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança individual 
(C21-C22, C31-C32 ou C41-C42) faz desligar a respetiva bomba, independentemente 
das indicações de qualquer dos comandos. Caso não se pretenda fazer uso de um 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor devido a sobrecarga 
ou curto-circuito (sinalizadores vermelhos), para além de acionar o alarme, faz 
com que todas as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) 
desligada(s) independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing correctly all the connections, the motor circuit breakers must 
be adjusted according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box will maintain all the signaling OFF except phase's presence 
signaling on the command circuit. 

With the switches switchedto automatic mode (AUT), every time the 
starting command of the 1st pump (C51- C52),closes one of the pumps turns 
ON alternately, If the start command of the 2nd pump (C61-C62) closes, both 
pumps will start simultaneously. If this command re-opens the pump which is 
working the longest time will be turned OFF. Every time the Start command of 
the 3rd pump (C71-C72) closes, the three pumps start to work 
simultaneously. If this command re-opens, the last pump to start working will 
turn OFF.

Every time the alarm command (C81-C82) closes, both light alarm (red signal 
lamp) and the acoustic alarm turn ON, which may be turned OFF by its switch.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indications of the start/stop command of the 
switches (if in automatic). The opening of the individual safety control (C21-
C22; C31-C32 or C41-C42) turns OFF the correspondent pump, independently 
of the state of any control. If you don't want to use the safety control, it must 
be closed with a "shunt".

When the switch of the control circuit is switched over to manual mode, the 
selected pump turns ON, independently of the state of the start/stop and 
safety controls.

A phase failure, an incorrect phases sequence (red signal lamp) or the trip 
due to an overload or short-circuit (red signal lamp) besides turning ON the 
alarm,turns OFF the correspondent pump or both pumps, independently of 
the state of any control.  
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QUADROS DE ALTERNÂNCIA
ALTERNATING CONTROL BOX

QUADRO DE ALTERNÂNCIA COM ALARME PARA 3 BOMBAS
ALTERNATING CONTROL BOX WITH ALARM FOR 3 PUMPS
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ARRANQUE
PROGRESSIVO

SOFT START
SOFT STOP



§ Armário 350x250x150 em ABS cinza RAL7035.
§ Disjuntor-Motor da marca seleccionada.
§ Arrancador progressivo da marca                  .
§ Relé de nível para protecção na falta de água.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 350x250x150 mm grey RAL7035 ABS box.
§ Motor circuit breakers of the selected trademarks.
§ So� starter from                 . 
§ Level relay for lack of water protection.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o manípulo do 
disjuntor-motor seja comutado para a posição ligado, altura em que o 
sinalizador branco de presença de fase (~) liga.

Com o comutador do circuito de comando na posição automático (AUT), se o 
comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, o relé de nível liga (LED 
amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível de água através das sondas (no 
poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver acima da sonda de nível máximo o 
relé de nível dá indicação de ligado (LED verde no relé de nível) e o arrancador 
progressivo faz o arranque suave da bomba durante o tempo previamente 
regulado. Decorrido esse tempo a bomba trabalha à velocidade nominal, 
efectuando paragem progressiva e desligando se o comando de 
arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de nível mínimo 
(LED vermelho no relé de nível).

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

O disparo do disjuntor-motor devido a sobrecarga (posição “TRIP” do 
manípulo do disjuntor-motor) faz desligar a bomba, independentemente do 
estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the motor circuit breaker 
must be adjusted according to the motor's nominal intensity.

The Control Box shall maintain all the signaling OFF until the main switch 
is switched to the ON position, time when the white signal lamp for phase 
presence (~) turns ON.

With the switch of the control circuit switched to the automatic (AUT) 
position,  If the Start/Stop control (P11-P12) closes, the level relay turns ON 
(yellow LED on the level relay), and makes the reading of the water level 
through the level probes in the well, artesian hole, deposit, etc. If the water is 
above the maximum level probe, the level relay indicates On (Green LED on 
the level relay) and the so� starter does the progressive start of the pump 
during the previously regulated time frame. At the end of this period the 
pump works at its nominal speed, doing a so� stop and turning OFF if the 
Start/Stop command opens or the water level goes under the minimum level 
probe (red LED on the level relay).

When the switch of the control circuit is switched over to manual mode, the 
pump turns ON independently of the state of the start/stop control (P11-P12).

The trip of the circuit breaker due to overcharge (position “TRIP” on the 
circuit breaker handle) makes the pump turn OFF, independently of the state 
of the Start/Stop switch.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO COM RELÉ DE NÍVEL
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX WITH LEVEL RELAY
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§ Armário 400x300x220 mm em ABS cinza RAL7035.
§ Disjuntor e arrancador progressivo da marca                  .
§ Relé de nível para protecção na falta de água.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 400x300x220 mm grey RAL7035 ABS box.
§ Motor circuit breakers and so� starter from                 . 
§ Level relay for lack of water protection.
§ Phase sequence/failure relay for protection in change or lack of phase.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o disjuntor-motor 
deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor geral 
seja comutado para a posição ligado, altura em que o sinalizador branco de 
presença de fase (~) liga.

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) 
fechar, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível 
de água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver 
acima da sonda de nível máximo, o relé de nível dá indicação de ligado (LED 
verde no relé de nível) e o arrancador progressivo faz o arranque suave da 
bomba durante o tempo previamente regulado. Decorrido esse tempo a bomba 
trabalha à velocidade nominal, efectuando paragem progressiva e desligando 
se o comando de arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de 
nível mínimo (LED vermelho no relé de nível e sinalizador vermelho “Erro !”).

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e do 
relé de nível. Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este 
deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

A falta de uma fase, uma sequência incorrecta das fases à entrada ou o disparo 
do disjuntor-motor devido a sobrecarga (sinalizador vermelho ”Erro !“) faz 
desligar a bomba, independentemente do estado de qualquer dos comandos.

A�er effectuating correctly all the connections, the motor circuit breaker 
must be adjusted according to the motor's nominal intensity.

The Control Box shall maintain all the signaling OFF until the main switch 
is switched to the ON position, time when the white signal lamp for phase 
presence (~) turns ON.

With the switch of the control circuit switched to the automatic (AUT) 
position, whenever the Start/Stop control (P11-P12) closes, the level relay 
turns ON (yellow LED on the level relay), and makes the reading of the water 
level through the level probes in the well, artesian hole, deposit, etc. If the 
water is above the maximum level probe, the level relay indicates On (Green 
LED on the level relay) and the so� starter does the progressive start of the 
pump during the previously regulated time frame. At the end of this period 
the pump will work at its nominal speed, doing a so� stop and turning OFF if 
the Start/Stop command opens or the water level goes under the minimum 
level probe (red LED on the level relay).

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the Start/Stop command and level relay. If you 
do not wish to make use of the safety command, you may close it by a “shunt”.

When the switch of the control circuit is switched over to manual mode, the 
pump turns ON independently of the state of the start/stop control.

The lack of a phase, an incorrect phase sequence or the circuit breaker trip 
due to an overload (red signal lamp) turns OFF the pump, independently of 
the state of any of the other controls.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO COM RELÉ DE NÍVEL
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX WITH LEVEL RELAY
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§ Armário 400x300x220 mm (<30A) ou 600x400x200 mm (>30A) em ABS 
cinza RAL7035.

§ Disjuntor e arrancador progressivo da marca                  .
§ Relé de nível para protecção na falta de água.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 400x300x220 mm (<30A) ou 600x400x200 mm (>30A)  in grey RAL7035 
ABS box.

§ Circuit breaker and so� starter from                    .
§ Level relay for protection in lack of water.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o parâmetro “motor 
current” do arrancador progressivo deverá ser regulado de acordo com a 
intensidade nominal do motor. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro 
deverá apresentar todas as sinalizações desligadas excepto a de presença da 
fase do circuito de comando (~).

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) 
fechar, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível 
de água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver 
acima da sonda de nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED 
verde no relé de nível) e o arrancador progressivo faz o arranque suave da 
bomba durante o tempo previamente regulado. Decorrido esse tempo a bomba 
trabalha à velocidade nominal, efectuando paragem progressiva e desligando 
se o comando de arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de 
nível mínimo (LED vermelho no relé de nível e sinalizador vermelho “ Erro ”).

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e do 
relé de nível. Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este 
deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

Sempre que detecta uma falha de funcionamento (falta de uma fase, uma 
sequência incorrecta das fases à entrada, sobrecarga, rotor boqueado, etc.), o 
arrancador progressivo desliga a bomba (sinalizador vermelho “ Erro ”), 
independentemente do estado de qualquer dos comandos .

A�er all the connections correctly made, the parameter “motor current” of 
the so� starter should be regulated in accordance to the nominal intensity of 
the motor. A�er turning the mains switch ON, the control box should present 
all the signaling OFF except the one form the phase presence on the 
command circuit (~).

With the command circuit switch, switched to the automatic functioning 
position “AUT”, every time the Start/Stop command (P11-P12) closes, the 
level relay turns ON (yellow LED on the level relay), and does the reading of 
the water level through the level probes (on the well hole, deposit, etc.). If the 
water is above the MAX level probe the level relay gives the indication of ON 
(green LED on the level relay) and the so� starter does the so� start of the 
pump during the previously regulated preiod of time. A�er this period, the 
pump will run at nominal speed, doing the progressive Stop and turning OFF 
if the Start/Stop command opens or if the water goes bellow the MIN level 
probe (red LED on the level relay and red signal lamp “ Erro ”).

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the Start/Stop command and level relay. If you 
do not wish to make use of the safety command, you may close it by a “shunt”.

With the command circuit switch switched to manual mode, the pump 
turns ON, independently of the state of the Start/Stop command.

Every time that is detected a failure on the functioning (lack of phase, incorrect 
phase sequence, overcharge, blocked rotor, etc.), the So� starter turns OFF the 
pump (red signal lamp “ Erro ”),  independently of the state of any of the controls.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO COM RELÉ DE NÍVEL
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX WITH LEVEL RELAY
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§ Armário 400X300X220 mm em ABS cinza RAL7035.
§ Arrancador progressivo                   .
§ Relé electrónico digital de comando e protecção de electrobombas.
§ Proteção do circuito de comando através de fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 400X300X220 mm grey ABS RAL7035 box.
§ So� starter from                   .
§ Digital electronic relay of command and protection of water pumps.
§ Protection of the control circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads by a 

motor circuit breaker.

Depois de efectuadas todas as ligações correctamente, o relé Probomba deverá 
ser regulado de acordo com as características do motor. O quadro deverá apresentar 
todas as sinalizações desligadas até que o interruptor geral seja comutado para a 
posição ligado, altura em que o sinalizador branco de presença de fase (~) liga.

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) fechar, 
o relé probomba liga (LED’s “PWR”,”COM” e “OUT”) e o arrancador progressivo faz o 
arranque suave da bomba durante o tempo previamente regulado. Decorrido esse 
tempo a bomba trabalha à velocidade nominal, efectuando paragem progressiva e 
desligando se o comando de arranque/paragem abrir.

Se durante o funcionamento, o relé PRObomba verificar um consumo inferior ao 
parâmetro mínimo (IL), por um período de tempo (Td) superior a 4 segundos, a 
bomba  desliga (com paragem progressiva) e é indicado no display, de uma forma 
intermitente, a mensagem de erro de subintensidade “EIL” e o tempo restante 
(minutos) para se verificar o rearme automático. O rearme automático será 
tentado 3 vezes, com os dois primeiros intervalos de 5 minutos (valor pré-definido 
de fábrica mas com a possibilidade de ser alterado pelo o utilizador), sendo o 
último rearme tentado após 99 minutos, findo os quais o relé desliga 
definitivamente, ficando com a mensagem de erro de subintensidade “EIL”. O 
rearme do relé só poderá ser realizado manualmente, pressionando a tecla de 
reset “RST” ou cortando momentaneamente a alimentação.

Se o limite máximo de intensidade (IH) for excedido por um período de tempo (Td) 
superior a 4 ou 8 segundos, conforme a sobrecarga verificada, a bomba desliga (com 
paragem progressiva), indicando no display a mensagem de erro de 
sobreintensidade “EIH”, e a sinalização de alarme liga,(sinalizador vermelho e LED 
“AL” do relé Probomba). O rearme do relé só poderá ser realizado manualmente, 
pressionando a tecla de reset “RST”, ou cortando momentaneamente a alimentação.

Se o tempo de funcionamento do motor exceder o limite máximo programado é 
apresentado no display, de uma forma intermitente, a informação "EOH", o tempo 
decorrido (minutos) e o valor da corrente, é também ativada a saída de alarme.

Sempre que durante o funcionamento se verificar que a tensão de alimentação 
é superior ao parâmetro máximo ou inferior ao mínimo (valores pré-definidos de 
fábrica) por mais de 4 segundos é indicado no display do Relé PRObomba a cada 4 
segundos ”EUH” - erro de sobretensão ou ”EUL” - erro de subtensão).

A abertura do comando de segurança faz desligar a bomba, independentemente 
das indicações do comando de arranque/paragem. Caso não se pretenda fazer uso 
do comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

A�er doing all the connections properly, the Probomba Relay shall be adjusted 
accordingly to the motor’s characteristics. The Control Box shall maintain all the 
signaling OFF until the main switch is switched to the ON position, time when the 
white signal lamp for phase presence (~) turns ON.

 With the command circuit switch on the automatic mode “AUT”, every time the 
start/stop command (P11-P12) closes, the probomba relay turns ON (LED’s 
“PWR”,”COM” and “OUT”) and the so� starter does the so� start of the pump 
(green signal lamp) during the previously regulated period of time.

A�er this time, the pump will work at nominal speed, doing a so� stop and 
turning OFF if the start/stop command opens.

 If during functioning, the PRObomba relay detects a consumption lower than 
the minimum parameter (IL), by a period of time (Td) higher than 4 seconds, the 
pump turns OFF (with so� stop) and it will show on the display, intermittently, the 
error message for under intensity “EIL” and the remaining period of time (minutes) 
until the automatic re-start happens.

 The automatic re-start will be tried for 3 times, being the two first intervals of 5 
minutes (pre-defined value from factory, with the possibility of being changed by 
the user), and the last re-start tried a�er 99 minutes, a�er which the relay will turn 
OFF, keeping a message for error of under intensity “EIL”.

The re-start of the relay may only be done manually, by pressing the reset button 
“RST” or by cutting momentarily the supply.       

If the maximum intensity limit (IH) is exceeded by a period of time (Td) over 4 or 8 
seconds (depending on the overload), the pump will turn OFF (with progressive 
stop), indicating on the display the error message for over intensity “EIH”,  and the 
alarm signaling will turn ON, (red signal lamp and LED “AL” of the Propump relay). 
The re-start of the relay may be only made manually, by pressing the reset button 
“RST”, or by cutting momentarily the supply. If the operating time of the pump 
exceeds the previously regulated period of time, it will be show non the display, 
intermitently the information "EOH", the elapsed time (minutes) and the value of 
current. It is also activated the alarm output. 

Every time that during operation it is verified that the supply tension is higher than 
the maximum parameter and lower than the minimum (values pre-defined from 
factory) for more than 4 seconds, it will be shown on the display of the PROpump 
relay the message ”EUH” – error by surge of voltage or ”EUL” – error by sub voltage.

The opening of the security command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the indications of the Start/Stop command. If you 
do not wish to make use of the safety command, you may close it through a "shunt".

With the command circuit switch on the manual position, the pump starts, 
independently of the state of the start/stop command and the safety command.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO COM RELÉ PROBOMBA 452PROBD24P
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX WITH A 452PROBD24P PROPUMP RELAY
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§ Armário em polyester 615x415x230 mm cinza RAL7035.
§ Arrancadores progressivos da marca                   .
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Relé de sequência/falta de fase para protecção na troca ou falta de fase.
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou desligado 

(0), por comutador 3 posições, sem interferir no alarme luminoso.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ Polyester box 615x415x230 mm grey RAL7035.
§ So� Starters from                  .
§ Alternating relay for alternance and simultaneity command.
§ Sequence phase failure relay for protection in change or lack of phase.
§ Module for command and alarm signaling.
§ Accoustic alarm functioning in automatic (AUT), test or OFF (0), by a 3 

position toggle switch, without interfering with the light alarm.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads 

through a circuit-breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor 
deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos motores. 
Após ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as sinalizações 
desligadas exceto a de presença da fase do circuito de comando.

Com os comutadores do circuito de comando na posição automático (AUT), 
sempre que o nível atingir o comando de arranque da 1ªbomba (C51-C52), será 
ligada uma das bombas alternadamente (o respetivo arrancador progressivo faz 
o arranque suave da bomba durante o tempo de arranque previamente regulado.

 Decorrido esse tempo a bomba trabalha à velocidade nominal), só 
desligando (com paragem progressiva) quando o nível descer até ao nível de 
paragem (C41-C42). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (comando 
de arranque da 2ªbomba) (C61-C62), entrarão em funcionamento (com 
arranque suave) as 2 bombas em simultâneo, só desligando ambas (com 
paragem progressiva) quando o nível descer até ao nível de paragem (C41-C42).

 Sempre que o comando de alarme (C71-C72) fechar, será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador.

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque, de paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança individual 
(C21-C22, C31-C32) faz desligar a respetiva bomba, independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos. Caso não se pretenda fazer uso de um 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque, paragem e de segurança geral.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou a paragem dos arrancadores progressivos devido a sobrecarga 
(sinalizadores vermelhos),  para além de acionar o alarme, faz com que ambas 
as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) desligada(s) 
independentemente das indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the circuit breakers must be 
regulated according to the motor's In. A�er turning the main switch ON, the 
control box must present all the signaling OFF except for the command circuit 
phase presence. 

With the switches of the command circuit on the (AUT) position, every time 
the level reaches the starting command of the 1st pump (C51-C52), one of the 
pumps will be turned ON alternately (the respective progressive starter does 
the so� start of the pump during the pre-established period of time. A�er this, 
the pump will begin to work at nominal speed, only turning OFF (with 
progressive stop) when the water level goes bellow the stopping level (C41-
C42). if the level increases until reaching the simultaneity level (starting 
command for the 2nd pump) (C61-C62), both pumps will start to run (with 
progressive start), only turning them OFF (with progressive stop) when the 
water level goes bellow the stopping level (C41-C42).

 Every time the alarm command (C71-C72) closes, the light alarm will turn 
ON (red signal lamp) and the acoustic alarm, which may be closed through its 
switch.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the state of the start/stop command and switches 
(if in automatic). The opening of the individual safety command  (C21-C22, 
C31-C32) turns OFF the respective pump, regardless of the indications of any 
of the commands. If you do not wish to make use of a safety command this 
may be closed by use of a “shunt”.

With the command circuit switch on the manual position, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the start/stop 
and general safety.

The lack of phase, incorrect phase sequence on entry (red signal lamp), 
stoppage of the progressive starter due to overload (red signal lamp) etc., 
besides turning ON the alarm, keeps both or corresponding pump OFF 
independently of the indications of any of the commands.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO PARA 2 ELETROBOMBAS COM ALTERNÂNCIA + ALARME
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX FOR 2 PUMPS WITH ALTERNANCE + ALARM
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§ Armário em polyester 615x415x230 mm (30A) ou 735x535x270 mm (14 ~ 
40A), cinza RAL7035.

§ Arrancadores progressivos         .
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Funcionamento do alarme sonoro em automático (AUT), teste ou desligado 

(0), por comutador 3 posições, sem interferir no alarme luminoso.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ Polyester box 615x415x230 mm (30A) or 735x535x270 mm (14 ~ 40A) 
grey RAL7035.

§ Progressive Starters         .
§ Alternating relay for alternance and simultaneity command.
§ Module for command and alarm signaling.
§ Accoustic alarm functioning in automatic (AUT), test or OFF (0), by a 3 

position switch, without interfering with the light alarm.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the command circuit through a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overloads 

through a circuit-breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os arrancadores 
progressivos deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos 
motores. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas exceto a de presença da fase do circuito de comando. 

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o nível atingir o 
comando de arranque da 1ªbomba(C51-C52), será ligada uma das bombas 
alternadamente (o respetivo arrancador progressivo faz o arranque suave da 
bomba durante o tempo previamente regulado. Decorrido esse tempo a 
bomba trabalha à velocidade nominal), só desligando (com paragem 
progressiva) quando o nível descer além do nível de paragem (C41-C42). Se o 
nível subir até ao nível de simultaneidade (comando de arranque da 2ªbomba) 
(C61-C62), entrarão em funcionamento (com arranque suave) as 2 bombas em 
simultâneo, só desligando ambas (com paragem progressiva) quando o nível 
descer ao nível de paragem (C41-C42). 

Sempre que o comando de alarme (C71-C72) fechar, será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador. 

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e dos 
comutadores (se em automático). A abertura do comando de segurança individual 
(C21-C22, C31-C32) faz desligar a respetiva bomba, independentemente das 
indicações de qualquer dos  comandos. Caso não se pretenda fazer uso de um 
comando de segurança, este deverá ser fechado através de um "shunt". 

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança geral. 

Sempre que deteta uma falha de funcionamento (falta de uma fase, uma 
sequência incorreta das fases à entrada, sobrecarga, rotor bloqueado, etc.), 
o(s) arrancador(es) progressivo(s) para além de acionar(em) o alarme, faz com 
que ambas as bombas ou a correspondente bomba se mantenha(m) 
desligada(s) (sinalizador(es) vermelho(s ) ”ERRO“) independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly, the progressive starters must be 
regulated according to the motor’s In. A�er turning the main switch ON, the 
control box must present all the signaling OFF except for the command circuit 
phase presence.

 With the switches on the (AUT) position, every time the level reaches the 
starting command of the 1st pump (C51-C52), one of the pumps will be turned 
ON alternantly (the respective so� starter does the so� start of the pump 
during the pre-stablished period of time. A�er this time, the pump will work 
at nominal speed, only turning OFF (with progressive stop) when the water 
level goes bellow the stopping level (C41-C42). If the level rises until reaching 
the simultaneity level (starting command for the 2nd pump) (C61-C62), both 
pumps will start to run (with progressive start), only turning them OFF when 
the water level goes bellow the stoping level (C41-C42).

 Every time the alarm command (C71-C72) closes, the light alarm will turn ON 
(red signal lamp) and the accoustic alarm, which may be turned OFF through its 
own switch.

 The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the state of the start/stop command. The opening 
of the individual safety command (C21-C22, C31-C32) turns OFF the 
respective pump, regardless of the indications of any of the commands. If you 
do not wish to make use of a safety command, it must be closed with a 
“shunt”. 

With the command circuit switch on the manual position, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the start/stop 
and general safety commands.

 Every time a malfunction is detected (lack of phase, incorrect phase 
sequence on entry, overload, blocked rotor, etc.), the respective progressive 
starter(s) beside turning ON the alarm, keeps both or corresponding pump 
OFF (red signal lamp) independently of the indications of any of the 
commands.
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QUADROS DE ARRANQUE PROGRESSIVO
SOFT START - SOFT STOP CONTROL BOX

QUADRO DE ARRANQUE PROGRESSIVO PARA 2 ELETROBOMBAS COM ALTERNÂNCIA + ALARME
SOFT STOP - SOFT START CONTROL BOX FOR 2 PUMPS WITH ALTERNANCE + ALARM
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§ Armário 415x315x170 (<32A) ou 615x415x230 (>30A) em polyester cinza 
RAL7035.

§ Disjuntor-Motor/Relé térmico e Contactores  da  marca seleccionada.
§ Temporizador para regulação do tempo de funcionamento em estrela.
§ Relé de nível para proteção na falta de água.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca ou falta de fase.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Protection of the command circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits by a circuit 

breaker/magnetic circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against over-charges by a circuit breaker 

(<32A) / overload relay (>30A).

§ 415x315x170 mm (<32A) or 615x415x230 (>30A) mm grey RAL7035 
polyester box.

§ Motor circuit breaker/Contactor and overload relay with requested trademark.
§ Timer for regulation of operation period in Star mode.
§ Level relay for protection of lack of water.
§ Sequence phase failure relay for protection against phase failure or phase failure.
§ Command circuits with reduced tension.
§  Protection of the command circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits by a circuit 

breaker/magnetic circuit breaker.
§ Protection of the power circuit against over-charges by a circuit breaker 

(<32A) / overload relay (>30A).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o disjuntor-motor/relé 
térmico deverá ser regulado de acordo com a intensidade nominal do motor. O 
quadro deverá apresentar todas as sinalizações desligadas até que o comutador 
geral (manípulo do disjuntor-motor/disjuntor) seja comutado para a posição 
ligado (I), altura em que o sinalizador de fase (~) liga. (Nos modelos <32A quando 
o interruptor geral está desligado o sinalizador vermelho  está ligado).

Com o comutador do circuito de comando na posição de funcionamento 
automático “AUT”, sempre que o comando de arranque/paragem (P11-P12) 
fechar, o relé de nível liga (LED amarelo no relé de nível), e faz a leitura do nível de 
água através das sondas (no poço, furo, depósito, etc.). Se a água estiver acima 
da sonda de nível máximo o relé de nível dá indicação de ligado (LED verde no 
relé de nível) e o temporizador RTET liga a bomba em estrela (sinalizador 
amarelo “      ”) durante o tempo previamente regulado. Decorrido esse tempo a 
bomba liga em triângulo (sinalizador verde “     ”), desligando se o comando de 
arranque/paragem abrir ou se a água descer além da sonda de nível mínimo 
(LED vermelho no relé de nível e sinalizador vermelho).

A abertura do comando de segurança (C11-C12) faz desligar a bomba, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem e do relé 
de nível. Caso não se pretenda fazer uso do comando de segurança, este deverá 
ser fechado através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a bomba liga, 
independentemente do estado do comando de arranque/paragem.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo do disjuntor-motor/relé térmico devido a sobrecarga 
(sinalizador vermelho) faz desligar a bomba, independentemente do estado de 
qualquer dos comandos.

a�er doing all the connections correctly the motor circuit breaker / 
overload relay must be regulated accordingly to the motor’s In. The control 
box must present all the signalling OFF untill the main switch (handle of the 
motor circuit breaker) is switched to the ON position (I), time when the phase 
presence signal (~) turns ON (On the models <32A when the mains switch is 
OFF and the red signal lamp is ON). 

With command circuit switch to automatic functioning position 
“AUT”,every time the Start/Stop command (P11-P12) closes, the level relay 
turns ON (yellow LED on the level relay),and does the water level reading 
through the level probes (on the well, hole, deposit, etc.). If the water is above 
the max level probe, the level relay gives indication of turned ON (green LED 
on the level relay) and the RTET timer relay turns ON the pump in Star mode 
(yellow signal lamp “    ”) during the period of time previously set. A�er the 
end of this period the pump works in Delta mode (green signal lamp “     ”), 
turning OFF if the Start/Stop command opens or if the water goes under the 
min level probe (red LED on the level relay and red signal lamp). 

The opening of the safety command (C11-C12) turns OFF the pump, 
independently of the indications of the Start/Stop command and of the level 
relayl. If you do not wish to make use of the safety command, this should be 
closed through a "shunt". 

With the command circuit switch to manual position, the pump turns ON, 
independently of the state of the Start/Stop command. 

The lack of one phase or the incorrect sequence of the phases at entry (red 
signal lamp) or the trip of the motor circuit breaker / overload relay due to 
over charge (red signal lamp) turns OFF the pump, independently of the state 
of any of the controls.
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QUADROS DE ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO
STAR/DELTA START CONTROL BOX

ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO COM RELÉ DE NÍVEL + RELÉ DE SEQUÊNCIA E FALTA DE FASE
STAR/DELTA START WITH LEVEL RELAY + PHASE SEQUENCE/FAILURE RELAY
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§ Armário  615x415x230 mm (<32A) ou 735x535x270 mm (>32A) em 
polyester cinza RAL 7035.

§ Disjuntores-motor (<32A)/Relés térmicos (>32A) e contactores das 
marcas selecionadas.

§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca ou falta de fase.
§ Temporizador para regulação do tempo de funcionamento em estrela.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Proteção do circuito de comando através fusível.
§ Proteção do circuito de potência contra curto-circuitos e sobrecargas 

através de disjuntor-motor.

§ 615x415x230 mm (<32A) or 735x535x270 mm (>32) in grey RAL 7035 polyester.
§ Motor circuit breakers/Overload relays and  Contactors of the 

requested trademarks.
§ Alternating relay for command of alternance and simultaneity.
§ Module for command and alarm signaling.
§ Sequence phase/failure relay for protection of phase failure and phase exchange.
§ Timer for regulation of operation period in Star mode.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Protection of the command circuit by a fuse.
§ Protection of the power circuit against short-circuits by a motor circuit 

breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor/relés 
térmicos deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos 
motores. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas exceto a de presença da fase do comando.

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o nível atingir o comando de 
arranque da 1ªbomba (C51-C52), será ligada alternadamente uma das bombas em 
estrela durante o tempo previamente regulado no temporizador RTET. Decorrido esse 
tempo a bomba liga em triângulo, só desligando quando o nível descer além do nível 
de paragem (C41-C42). Se o nível subir até ao nível de simultaneidade (comando de 
arranque da 2ªbomba) (C61-C62), entrarão em funcionamento as 2 bombas em 
simultâneo, só desligando ambas quando o nível descer ao nível de paragem (C41-C42).

Sempre que o comando de alarme(C71-C72) fechar, será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador.

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do comando de arranque/paragem. A abertura 
do comando de segurança individual (C21-C22, C31-C32) faz desligar a respetiva 
bomba, independentemente das indicações de qualquer dos comandos. Caso não 
se pretenda fazer uso de um comando de segurança, este deverá ser fechado 
através de um "shunt".

Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança geral.

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor/relés térmicos devido 
a sobrecarga ou curto-circuito (no caso dos disjuntores motor) (sinalizadores 
vermelhos), para além de acionar o alarme, faz com que ambas as bombas ou a 
correspondente bomba se mantenha(m) desligada(s) independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly the motor circuit breaker / 
overload relay must be regulated accordingly to the motor’s In. A�er turning 
ON the main switch, the control box must present all the signalling OFF 
except for the command phase presence.

With the command circuit switches to (AUT) position, every time the level 
reaches the start command of the 1st pump (C51-C52), one of the pumps will 
be turned ON alternately in Star mode, during the period of time previously 
set on the RTET timer. A�er the end of this period the pump workss in Delta 
mode, only turning OFF when the level goes under the Stoppage level (C41-
C42). If the level rises untill the sumultaneity level (start conmand of the 2nd 
pump) (C61-C62), both pumps will start to run simultaneously, only turning 
OFF when when the level goes bellow the stoppage level (C41-C42).

Every time the alarm command (C71-C72) closes, the light alarm will turn 
ON (red signal lamp) and the accoustic alarm, which may be turned OFF by it’s 
own switch.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the pumps, 
independently of the indication on the Start/Stop commands. The opening of the 
individual safety command (C21-C22, C31-C32) turns OFF the respective pump, 
independently of the indications of any of the commands. If you do not wish to 
make use of the safety command, this should be closed through a “shunt”.

With the command circuit switch on the manual position, the 
corresponding pump turns ON, independently of the state of the Start/Stop 
and general safety commands.

The lack of one phase or the incorrect sequence of the phases at entry (red 
signal lamp) or the trip of the motor circuit breaker / overload relay due to 
over charge or short-circuit (in case of the circuit breakers) (red signal lamps), 
besides turning ON the alarm, keeps the corresponding pump or both pumps 
turned OFF, independently of the state of any of the controls.
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QUADROS DE ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO
STAR/DELTA START CONTROL BOX

ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO PARA 2 ELETROBOMBAS COM ALTERNÂNCIA + ALARME
STAR/DELTA START FOR 2 PUMPS WITH ALTERNANCE  + ALARM
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§ Armário 735x535x270 mm (<32A) ou 835x635x300 mm (>32) em 
polyester cinza RAL 7035.

§ Disjuntores-motor/Relés térmicos e contactores das marcas selecionadas.
§ Relé de alternância para comando de alternância e simultaneidade.
§ Módulo de comando e sinalização de alarme.
§ Relé de sequência/falta de fase para proteção na troca ou falta de fase.
§ Temporizador para regulação do tempo de funcionamento em estrela.
§ Circuitos de comando com tensão reduzida.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through a circuit breaker.
§ Proteção do circuito de comando através fusível.

§ 735x535x270 mm (<32A) or 835x635x300 mm (>32) grey RAL 7035  
polyester box.

§ Circuit breakers/Overload relays and Contactors of the requested trademarks.
§ Alternating relay for command of alternance and simultaneity.
§ Module for alarm command and signaling.
§ Sequence phase/Failure relay for protection of phase failure and phase exchange.
§ Timer for regulation of operation period in Star mode.
§ Command circuits with reduced tension.
§ Protection of the power circuit against short-circuits and overcharges 

through a circuit breaker.
§ Protection of the command circuit by a fuse.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, os disjuntores-motor/relés 
térmicos deverão ser regulados de acordo com as intensidades nominais dos 
motores. Depois de ligar o interruptor geral, o quadro deverá apresentar todas as 
sinalizações desligadas exceto a de presença da fase do circuito de comando. 

Com os comutadores na posição (AUT), sempre que o comando de 
arranque/paragem da 1ªbomba (C51-C52) fechar, será ligada uma das bombas 
alternadamente (em estrela durante o tempo previamente regulado no temporizador 
RTET. Decorrido esse tempo a bomba liga em triângulo). Se o comando de 
arranque/paragem da 2ªbomba (C61-C62) fechar entrarão em funcionamento as 2 
bombas em simultâneo. Se este comando reabrir, desligará a bomba que estiver a 
trabalhar há mais tempo. Se o comando de arranque/paragem da 3ªbomba (C71-
C72) fechar entrarão em funcionamento as 3 bombas em simultâneo. Se este 
comando reabrir, desligará a última bomba a entrar em funcionamente. 

Sempre que o comando de alarme (C81-C82) fechar, será ligado alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro, podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador. 

A abertura do comando de segurança geral (C11-C12) faz desligar as bombas, 
independentemente das indicações do(s) comando(s) de arranque/paragem.

 A abertura do comando de segurança individual (C21-C22, C31-C32, C41-C42) 
faz desligar a respetiva bomba, independentemente das indicações de qualquer 
dos comandos. Caso não se pretenda fazer uso de um comando de segurança, 
este deverá ser fechado através de um "shunt".

 Com o comutador do circuito de comando na posição manual, a 
correspondente bomba liga, independentemente do estado dos comandos de 
arranque/paragem e de segurança geral (C11-C12). 

A falta de uma fase, uma sequência incorreta das fases à entrada (sinalizador 
vermelho) ou o disparo de qualquer dos disjuntores-motor/relés térmicos devido 
a sobrecarga ou curto-circuito (no caso dos disjuntores motor) (sinalizadores 
vermelhos), para além de acionar o alarme, faz com que ambas as bombas ou a 
correspondente bomba se mantenha(m) desligada(s) independentemente das 
indicações de qualquer dos comandos.

A�er doing all the connections correctly the motor circuit breaker / 
overload relay must be regulated accordingly to the motor’s In. A�er turning 
ON the main switch, the control box must present all the signalling OFF 
except for the phase presence on the command circuit.

 With command circuit switches on the (AUT), position, every time the 
Start/Stop command of the 1st pump closes (C51-C52) one of the pumps will 
be turned ON alternately (in Star connection during the previously set period 
of time on the RTET timer. A�er the end of this period the pump works in Delta 
connection. If the Start/Stop command of the 2nd pump closes (C61-C62) 
both pumps will begin to run simultaneously. If this command re-opens, the 
pump working the longest period will turn OFF. If the Start/Stop command of 
the 3rd pump closes (C71-C72) all 3 pumps will start runing simultaneously. If 
this command reopens, the last pump start working will turn OFF. 

 Every time the alarm command (C81-C82) closes, both the light alarm(red signal 
lamp) and the accoustic alarm will turn ON, which may be turned OFF by it’s own 
switch.

The opening of the general safety command (C11-C12) turns OFF the 
pumps, independently of the indication on the Start/Stop command(s). The 
opening of the individual safety command (C21-C22, C31-C32, C41-C42) turns 
OFF the respective pump, independently of the indications of any of the 
commands. If you do not wish to make use of the safety command, this must 
be closed through a “shunt”. 

With the command circuit switch on the manual position, the pump turns ON, 
independently of the state of the Start/Stop commands and of general safety 
(C11-C12).

 The lack of one phase or the incorrect sequence of the phases at entry (red 
signal lamp) or the trip of the motor circuit breaker / overload relay due to 
over charge or short-circuit (in case of the circuit breakers) (red signal lamps), 
besides turning ON the alarm, keeps the corresponding pump or both pumps 
turned OFF, independently of the state of any of the controls.

U3062
IP54
IK07

QUADROS DE ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO
STAR/DELTA START CONTROL BOX
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Códigos  |  Codes

5QU3062T.1433
5QU3062T.1833
5QU3062T.2333
5QU3062T.2533
5QU3062T.3233
5QU3062T.4133

9 ~ 14A
13 ~ 18A
17 ~ 23A
20 ~ 25A
24 ~ 32A
28 ~ 41A

3~

C
T1
71
2Q

-V
1

ARRANQUE ESTRELA/TRIÂNGULO PARA 3 ELETROBOMBAS COM ALTERNÂNCIA + ALARME
STAR/DELTA START FOR 3 PUMPS WITH ALTERNANCE  + ALARM

Aut
0

IIIIII

x3 x3 x3
~

bar

bar

bar

1
Arranque/Paragem
Start/Stop

2
Arranque/Paragem
Start/Stop

3
Arranque/Paragem
Start/Stop

Alarme
Alarm
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§ Caixa plástica 200x125x110 mm em ABS cinza RAL 7035 com dobradiça.
§ Funcionamento em modo automático comandado por interruptor luminoso.
§ Disjuntor  térmico  unipolar (modelos com proteção térmica).
§ Condensador do valor recomendado para o arranque do motor 

(modelos com Condensador)
§ Proteção contra sobrecargas através de disjuntor térmico unipolar 

(modelos com proteção térmica).

§ 200x125x110mm Plastic box in ABS, RAL 7035 grey, with hinge.
§ Automatic mode controlled by a light switch.
§ Unipolar overload switch (models with thermal protection).
§ Capacitor of the recomended value for the motor start (models with 

capacitor).
§ Protection against overloads by unipolar overload switch (models with 

thermal protection).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o interruptor seja ligado, 
altura em que o sinalizador do interruptor liga indicando modo automático. 

Se o comando de arranque/ paragem (C11-C12) fechar, a bomba liga, só 
desligando quando o comando reabrir ou se o disjuntor térmico disparar devido 
a sobrecarga. Caso não se pretenda fazer uso do comando de arranque/ 
paragem este deverá ser fechado através de um "shunt".

When all the connections are made correctly, the control box keeps all the 
pilot lights OFF until the switch is switched ON. At this moment, the pilot light 
of the switch lights up and indicates the use in automatic mode. 

If the start/stop control (C11-C12) closes, the pump starts, and stops only 
when the control reopens or if the overload switch trips by overload. If you 
don't want to make use of the start/stop control, this one must be closed by a 
"shunt".

00M02
IP40
IK07

OUTROS MODELOS
OTHER MODELS
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Códigos  |  Codes

5Q00M02.16
5Q00M02.20
5Q00M02.25
5Q00M02.30
5Q00M02.35
5Q00M02.40
5Q00M02.50

16µF
20µF
25µF
30µF
35µF
40µF
50µF

C
T1
71
2Q

-V
1

QUADRO SIMPLES DE COMANDO
SIMPLE COMMAND CONTROL BOX

1~

COM CONDENSADOR
WITH CAPACITOR

5Q00M02.04
5Q00M02.05
5Q00M02.06
5Q00M02.07
5Q00M02.08
5Q00M02.10
5Q00M02.12

4A
5A
6A
7A
8A

10A
12A

1~

SEM PROTEÇÃO TÉRMICA
WITHOUT OVERLOAD PROTECTION

SEM CONDENSADOR
WITHOUT CAPACITOR

COM PROTEÇÃO TÉRMICA
WITH OVERLOAD PROTECTION

5Q00M02.16.04
5Q00M02.20.05
5Q00M02.20.06
5Q00M02.30.06
5Q00M02.35.06
5Q00M02.35.08
5Q00M02.35.12
5Q00M02.40.08
5Q00M02.40.10
5Q00M02.40.12
5Q00M02.50.12

16µF / 4A
20µF / 5A
25µF / 6A
30µF / 6A
35µF / 6A
35µF / 8A

35µF / 12A
40µF / 8A

40µF / 10A
40µF / 12A
50µF / 12A

1~

COM CONDENSADOR
WITH CAPACITOR

COM PROTEÇÃO TÉRMICA
WITH OVERLOAD PROTECTION
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§ Caixa plástica 4 módulos 231x166x113 mm em ABS cinza RAL 7035  e 
tampa com janela transparente em policarbonato.

§ Ligação para comando remoto de alarme (C11-C12) (sondas, bóia, 
pressostato ou outros).

§ Ligação por contacto seco para indicação remota de alarme luminoso 
ligado (17-18) do Módulo de Alarme 423 MCS-AL02.

§ Ligação por contacto seco para indicação remota de alarme sonoro 
ligado (14-15) do Módulo de Alarme 423 MCS-AL02.

§ Plastic Box 4 modules 231x166x113 mm in grey ABS RAL 7035  and lid 
with transparent window.

§ Alarm remote control connection (C11-C12) (probes, floats switches, 
presure switches or others).

§ Connection through dry contact for remote indication of luminous 
alarm ON (17-18) of the Alarm Module 423 MCS-AL02.

§ Connection through dry contact for remote indication of acoustic alarm 
ON (14-15) of the Alarm Module 423 MCS-AL02.

Sempre que o comando de alarme (C11-C12) fechar será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro (incluídos no módulo de 
Alarme), na mesma altura armam também os contactos 14-15 e 17-18 do 
módulo de alarme. 

Atuando na tecla de reset (RST) são desligados, a saída de alarme (14-15) e o 
alarme sonoro, sendo necessário cortar momentaneamente a alimentação ao 
quadro ou a abertura e posterior fecho do comando de alarme (C11-C12) para 
que a saída e o alarme sonoro voltem a ligar. 

  Após resolução da causa do alarme (abertura do comando de alarme (C11-
C12), todos os relés e sinalizações desligam. 

Atuando na tecla “TEST” são testadas as saídas (14-15 e 17-18) e as 
sinalizações sonora e luminosa.

Everytime the alarm command (C11-C12) closes, the luminous alarm will 
turn ON (red signal lamp) and the acoustic alarm (included on the Alarm 
module), at the same time, the contacts 14-15 and 17-18 on the alarm module 
will be armed. 

By pressing the reset key (RST) both alarm output (14-15) and acoustic 
alarm will be turned OFF, being necessary to momentarily cut the power 
supply to the control box, or the opening and consequent closing of the alarm 
command (C11-C12) so that the output and the acoustic alarm may be turned 
ON again. 

  A�er fixing the cause of the alarm (by opening of the alarm command (C11-
C12), all the relays and signalings will turn OFF. 

By pressing the “TEST” key, the outputs (14-15 and 17-18) will be tested, 
and also the acoustic and luminous signalings.

00ALR1
IP65
IK08

OUTROS MODELOS
OTHER MODELS
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Códigos  |  Codes

5Q00ALR1.024
5Q00ALR1.115
5Q00ALR1.230

24V
115V
230V

QUADRO DE ALRME REMOTO
REMOTE ALARM CONTROL BOX

1~

C
T1
71
2Q

-V
1

~
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§ Caixa plástica 250x200x110 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente em policarbonato.

§ Carregador automático de baterias.
§ Bateria de 12V/1,3AH com autonomia de 20H.

§ 250x200x110 mm ABS plastic box grey RAL 7035 and lid with 
transparent polycarbonate window.

§ Automatic Battery Charger.
§ 12V/1,3AH battery with 20H autonomy.

Sempre que o comando de alarme (C11-C12) fechar será ligado o alarme 
luminoso (sinalizador vermelho) e o alarme sonoro (incluídos no módulo de 
Alarme), na mesma altura armam também os contactos 14-15 e 17-18 do 
módulo de alarme. 

Atuando na tecla de reset (RST) são desligados, a saída de alarme (14-15) e o 
alarme sonoro, sendo necessário cortar momentaneamente a alimentação ao 
quadro ou a abertura e posterior fecho do comando de alarme (C11-C12) para 
que a saída e o alarme sonoro voltem a ligar. 

Após resolução da causa do alarme (abertura do comando de alarme (C11-
C12), todos os relés e sinalizações desligam.

Atuando na tecla “TEST” são testadas as saídas (14-15 e 17-18) e as 
sinalizações sonora e luminosa.

Whenever the alarm command closes (C11-C12), the light alarm (red 
signaling lamp) and the acoustic alarm (included in the alarm module MCS-
AL02) turns ON, and at the same time will also arm the connected contacts 14-
15 and 17-18 of the alarm module. 

By pressing the reset key (RST), the alarm output (14-15) and the acoustic 
alarm are turned OFF, and it will be necessary to momentarily cut the control 
box power supply or do the opening and subsequent closing of the alarm 
command (C11-C12) to turn ON the output and acoustic alarm again. A�er 
solving the cause of the alarm (opening the alarm command (C11-C12)), all 
relays and signals are turned OFF. 

By pressing the "TEST" key, the outputs (14-15 and 17-18) and the acoustic 
and light signals will be tested.

00ALR3B
IP20
IK07

OUTROS MODELOS
OTHER MODELS
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Códigos  |  Codes

5Q00ALR3B 90...260VAC

QUADRO DE ALARME REMOTO COM BATERIA
REMOTE ALARM CONTROL BOX WITH BATTERY

1~

C
T1
71
2Q

-V
1

C11 C12 N L

1 2 3 4 5 6

90~260VAC
10 11 12 13 14 15 16 17 18

MCS-AL02
ALS ALL

~
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§ Caixa plástica 335x340x160 mm cinza RAL 7035 e tampa com janela 
transparente.

§ Relé de nível (RND20) para monitorização do nível de água.
§ Fonte de alimentação (FAL 10) 10VA 230V/18V.
§ Módulo de alarme (MCS-AL) com alarme sonoro e luminoso incluídos e 

com comutador, permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento 
automático, teste (teste) ou desligado, sem interferir no alarme luminoso.

§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Indicação de alarme ligado (LED vermelho do módulo de alarme)(para 

aviso de excessiva acumulação de gordura ou falta de água no depósito 
separador de gorduras).

§ Plastic box 335x340x160 mm grey RAL 7035 with transparent window. 
§ Level Relay (RND20) for monitoring the water level.
§ Power Supply (FAL 10) 10VA  230V/18V.
§ Alarm module (MCS-AL) with acoustic and light alarm included and with 

switch, allowing to keep the acoustic alarm in automatic functioning (AUT), 
test (teste) or OFF (0), without  interfering with the light alarm. 

§ Protection against short-circuits through a circuit breaker.
§ Indication of alarm ON (Red LED of the alarm module) (for warning in 

case of excessive grease accumulation or lack of water on the grease 
separator deposit).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o disjuntor seja ligado, altura 
em que os LED’s amarelos (17-18) FAL e (10-11) RND20 ligam. 

O relé de nível monitoriza o nível de água existente no depósito através das 
sondas. Sempre que a água deixa de estar em contacto com uma das sondas 
devido à acumulação exessiva de gorduras ou por falta de àgua, o relé RND20 
arma (17-18), ligando no módulo de alarme MCS-AL o LED vermelho e o alarme 
sonoro, podendo este ser desligado através do respectivo comutador.

A�er all the connections are made correctly, the control box shall present 
all the signaling OFF until the circuit breaker is turned ON, time when the 
yellow LED’s (17-18) FAL and (10-11) RND20 turn ON. 

The level relay monitorizes the water level existing on the deposit through 
the probes. Every time the water stops being in contact with one of the probes 
due to excessive acumulation of greases or by lack of water, the level relay 
RND20 arms (17-18), turning the red LED and the acoustic alarm on the MCS-
AL ON, which can be turned OFF by its switch.

00M1212
IP65
IK09

OUTROS MODELOS
OTHER MODELS

65

Códigos  |  Codes

5Q00M1212 ---

QUADRO DE ALARME PARA SEPARADOR DE GORDURAS E HIDROCARBONETOS
ALARM CONTROL BOX FOR GREASE AND HIDROCARBONS TRAP

1~

C
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1~
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~
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§ Caixa plástica 250x200x110 mm em ABS cinza RAL7035 e tampa com 
janela transparente em policarbonato.

§ Relé de nível (RND20) para controlo de enchimento do depósito.
§ Fonte de alimentação (FAL 10) 10VA 230V/24V (se EV 24V~).
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.

§ Plastic box 250x200x110 mm  ABS grey RAL7035 and lid with 
transparent window in polycarbonate. 

§ Level Relay (RND20) for protection in lack of water.
§ Power supply (FAL 10) 10VA  230V/24V (if EV 24V~).
§ Protection against short-circuits through circuit breaker.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o disjuntor seja ligado, altura 
em que o LED amarelo (10-11) do RND20 liga.

 
O relé de nível RND20 faz a leitura do nível de água através das sondas (no 

depósito, etc.). Se a água descer além da sonda de nível mínimo (LED vermelho 
“falta de água”), a electroválvula liga, só desligando quando a água atingir a 
sonda de nível máximo (LED verde “água”) no relé de nível.

A�er all the connections correctly made, the control box shall present all 
the signaling OFF until the circuit breaker is turned ON, time when the yellow 
LED (10-11) RND20 turns ON.

 
The level relay RND20 does the reading of the water level through the level 

probes (deposit, etc.). If the water goes bellow the minimum level probe (Red 
LED “lack of water”), the electrovalve turns ON, only turning OFF when the 
water level reaches the maximum level probe (Green LED “water”) on the 
level relay.

00M22
IP65
IK07

OUTROS MODELOS
OTHER MODELS
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Códigos  |  Codes

5Q00M2202
5Q00M2223

24V
230V

QUADRO DE COMANDO EV
EV COMMAND CONTROL BOX

1~
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§ Caixa plástica 335x340x160 mm em ABS cinza RAL 7035 e tampa com 
janela transparente.

§ Relé de nível (RNDA) para controlo de enchimento de depósito.
§ Fonte de alimentação (FAL 10) 10VA  230V/18V.
§ Módulo de alarme (MCS-AL) com alarme sonoro e luminoso incluídos e 

com comutador permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento 
automático, teste (teste) ou desligado, sem interferir no alarme luminoso.

§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Indicação de nível máximo alarme (LED vermelho do relé de nível).
§ Indicação de nível máximo (LED verde do relé de nível).
§ Indicação de nível mínimo (LED verde do relé de nível).
§ Indicação de nível mínimo alarme (LED vermelho do relé de nível).
§ Indicação de electrovávula ligada (LED verde do relé de nível).

§ ABS plastic Box 335x340x160 mm grey RAL 7035 and lid with 
transparent window in polycarbonate. 

§ Level relay (RNDA) for protection in lack of water.
§ Power supply (FAL 10) 10VA  230V/24V (if  EV 24V~).
§ Alarm module (MCS-AL) with acoustic and light alarm included, and with a 

3 positions switch, which alows to keep the acoustic alarm in automatic 
mode (AUT), test (test) or OFF (0), without interfering with the light alarm.

§ Protection against short-circuits through circuit breaker.
§ Indication of max level alarm (red LED of the level relay).
§ Indication of max level (green LED of the level relay).
§ Indication of minimum level (green LED of the level relay).
§ Indication of minimum level alarm (red LED of the level relay).
§ Indication of electrovalve opened (green LED of the level relay).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o disjuntor seja ligado, altura 
em que o LED amarelo (10-11) do RNDA liga.

O relé de nível com alarme (RNDA) efectua as leituras dos níveis da água 
através das sondas de comum, mínimo de alarme ,mínimo, máximo e máximo 
de alarme existentes no depósito, reservatório, etc.

Sempre que a água descer além do nível mínimo (LED verde “Minimo” do 
RNDA) a eletroválvula liga (LED verde saída 17-18 do RNDA), só desligando 
quando atingir o nível máximo (LED verde “Máximo” do RNDA). Se a água descer 
além do nível mínimo de alarme ou atingir o nível máximo de alarme (LED`s 
vermelhos “Min. Alarme” e “Máx. Alarme” do RNDA, é ativada a saída 
intermitente (LED vermelho saída 14-15) ligando o LED vermelho e o alarme 
sonoro do módulo de alarme MCS-AL, podendo este ser desligado através do 
respectivo comutador.

When all the connections are made correctly, the control box keeps all the 
pilot lights OFF until the circuit breaker is connected. At this moment, the 
yellow LED (10-11) of the RNDA light up.

The level relay with alarm (RNDA) makes the reading of the water levels by 
the level probes (common minimum of alarm; minimum; maximum and 
maximum of alarm), which are in the deposit reservoir, etc.

Once the water comes down the minimum level probe, (green LED 
“Minimo” of the RNDA) the electrovalve opens (green LED output 17-18 of the 
RNDA), only turning OFF when reacher max level (green LED “Máximo” of the 
RNDA). Once the water comes down the minimum alarm level, or reaches the 
max alarm level, (red LED`s “Min. Alarme” and “Máx. Alarme” of the RNDA, 
the intermittent output is activated (red LED output 14-15) turning ON the red 
LED and the buzzer of the alarm module MCS-AL, this buzzer may be turned 
OFF by it’s own switch.

00M24
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5Q00M2402
5Q00M2423

24V
230V

QUADRO DE COMANDO EV + ALARME
EV COMMAND CONTROL BOX + ALARM

1~
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§ Caixa plástica 300x250x140 mm em ABS cinza RAL7035 com tampa 
transparente e dobradiça.

§ Relé de Nível “411-RXPE1202” para comando automático do sistema de 
enchimento de gasóleo.

§ Módulo de alarme (MCS-AL) com sonoro luminoso incluídos e com 
comutador, permitindo manter o alarme sonoro em funcionamento 
automático, teste (teste) ou desligado (0), sem interferir no alarme luminoso.

§ Comando de paragem de emergência por botoneira de emergência.
§ Proteção contra curto-circuitos através de disjuntor.
§ Indicação do nível de gasóleo no depósito central, através de LED bicolor.
§ Indicação do nível de gasóleo no depósito diário, através de LED bicolor.
§ Indicação de alarme de nível de gasóleo excessivamente alto através de LED.
§ Indicação de relé de comando da bomba ligado (1-3), através de LED verde.

§ Plastic Box 300x250x140 mm in grey ABS RAL7035 with transparent lid 
with hinge.

§ Level relay “411-RXPE1202” for automatic fuel supply system.
§ Alarm module (MCS-AL) with acoustic and light alarm included, and 

with a 3 positions switch, which alows to keep the acoustic alarm in 
automatic mode (AUT), test (test) or OFF (0), without interfering with 
the light alarm.

§ Safety remote control safety connection (C11-C12).
§ Emergency stop command through emergency button switch.
§ Protection against short-circuits through circuit breaker.
§ Indication of fuel level on the main deposit through bicolor LED.
§ Indication of fuel level on the daily tank, through two LEDs.
§ Pump command relay ON indication (1-3), through green LED.
§ Alarm ON indication (11-9), through red LED.
§ Relay with tension supply indication (2-10),through yellow LED.

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, o quadro deverá 
apresentar todas as sinalizações desligadas até que o disjuntor seja ligado, altura 
em que o LED amarelo do relé de nível liga. 

O relé de nível faz a leitura dos níveis de gasóleo nos depósitos diário e central. 
Com o interruptor (do relé) comutado para a posição de automático (AUT), 
sempre que o nível no depósito diário descer além do nível Mínimo (LED 
vermelho em “nível depósito diário” no relé de nível) e existir gasóleo no depósito 
central (LED verde em “nível depósito central” no relé de nível), a bomba e a 
eletroválvula ligam (LED verde em “ligado (1-3)” no relé de nível), desligando 
quando o depósito diário encher (LED verde em “nível depósito diário” no relé de 
nível). A bomba e a eletroválvula desligarão se estiverem em funcionamento mais 
tempo do que o programado previamente no relé (10, 20 ou 30 min), se o relé 
detetar falta de gasóleo no depósito central (LED vermelho em “nível depósito 
central), se for atuado o comando de emergência (sinalizador vermelho 
botoneira de emergência) ou se o comando de segurança (C11-C12) abrir. 

Com o interruptor do circuito de comando na posição manual (man), a bomba 
e a eletroválvula ligam, independentemente dos níveis nos depósitos diário e 
central. 

Sempre que o gasóleo desce para além do nível mínimo no depósito central 
(LED vermelho em “nível depósito central), for atingido o nível máximo de 
alarme no tanque diário ((LED vermelho em “Al.nível depósito diário” no relé de 
nível), ou a bomba e a eletroválvula funcionarem mais do que o tempo 
previamente definido no relé  (10, 20 ou 30 min), será ligado o alarme (LED 
vermelho e alarme sonoro do módulo MCS-AL), podendo este último ser 
desligado através do respetivo comutador.

A�er doing all the connection correctly, the control box should present all 
the signaling OFF untill the circuit breaker is turned ON, time when the yellow 
LED on the level relay turns ON. 

The level relay does the reading of the fuel levels on the daily and central 
deposits. With the relay switched to automatic position (AUT), everytime the 
level on the daily deposit goes under the Minimum Level (red LED on the 
“daily deposit level” on the level relay) and there is still fuel on the central 
deposit (green LED on the “central deposit level” on the level relay),the pump 
and the electrovalve will be turned ON (green LED signaling “ON” (1-3)” on the 
level relay), turning OFF when the daily deposit fills up (green LED on the 
“daily deposit level”  on the level relay).The pump and the electrovalve will  
also turn OFF if they are operating for a longer periode of time than previously 
programmed on the relay (10, 20 or 30 min), if the relay detects lack of fuel on 
the central deposit (red LED on the “central deposit level), if the emergy 
command is activated (red signal on the emergency button switch) or the 
safety command (C11-C12) opens. 

With the circuit command switched to manual position, (Man) the pump 
and the electrovavle will turn ON, independentely on the levels on the central 
and daily deposits. 

Everytime the fuel level goes bellow the minimum level on the central 
deposit (red LED on the “central deposit level”), or it reaches the Maximum 
Level on the daily deposit (red LED on “Al. level daily deposit” on the level 
relay), or the pump and the electrovalve operate for a longer periode of time 
than the previously programmed on the relay (10, 20 or 30 min), the alarm will 
be turned ON (red LED and acoustic alarm on the MCS-AL module), which can 
be shut OFF through its switch.
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5QX1CEG1203 230V

QUADRO DE NÍVEL PARA SISTEMA AUTOMÁTICO DE ENCHIMENTO DE GASÓLEO
LEVEL CONTROL BOX FOR AUTOMATIC FUEL SUPPLY SYSTEM
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§ Caixa plástica 335x340x160 mm em ABS e tampa com janela transparente.
§ Contactores da marca seleccionada.
§ Autómato Schneider.
§ Protecção contra curto-circuitos  através de disjuntor.
§ Ligação para comando remoto do arranque/paragem do gerador (C11-

C12) (pressostato, bóia ou outros)
§ Indicação de instalação alimentada pela Rede Eléctrica “REDE 

ELÉCTRICA LIGADA” (display do autómato).
§ Indicação de instalação alimentada pelo Gerador “GERADOR LIGADO” 

(display do automato).
§ Inibição de arranque automático do gerador em caso de falta de rede 

(botão 1 do automato)
§ Funcionamento mensal do gerador para carga da bateria (programável).

§ Plastic Box 335x340x160 mm in ABS and lid with transparent window.
§ Contactors of the selected brand.
§ PLC Schneider.
§ Protection against short-circuits through circuit breaker.
§ Connection for the gerenator’s start / stop remote command (C11-C12) 

(pressure-switch, float-switch or others)
§ Indication of instalation supplied with electrical power through power 

grid “REDE ELÉCTRICA LIGADA” (PLC’s display).
§ Indication of instalation supplied through Generator “GERADOR 

LIGADO” (PLC’s display).
§ Generator’s automatic start inibition in case of lack of electrical power 

grid supply (Button "1" of the PLC)
§ Monthly generator’s operation, for battery charge (programable).

Depois de efetuadas todas as ligações corretamente, se a rede elétrica estiver 
presente, a instalação será conectada e alimentada pela rede elétrica 
aparecendo no display da autómato  “REDE ELÉCTRICA LIGADA”. Caso aconteça 
uma falha da rede elétrica superior a 10 segundos (programáveis). A instalação 
será desligada da rede elétrica e ligada ao gerador. É iniciado o arranque 
automático do gerador. O sistema efetua 4 tentativas de arranque sendo neste 
período indicado no display do autómato a mensagem “GERADOR EM 
ARRANQUE”. Logo que o gerador esteja em funcionamento normal aparecerá no 
display “GERADOR LIGADO”. Se o gerador ao fim das 4 tentativas de arranque 
não tiver entrado em funcionamento  normal, aparecerá no display “ARRANCAR 
O GERADOR MANUALMENTE OU PULSAR RESET (4)”, ao pulsar o botão de Reset 
(4) serão efetuadas novamente 4 tentativas de arranque.

 Sempre que a rede elétrica voltar a estar presente, automaticamente a instalação 
é desconectada do gerador e ligada à rede sendo também desligado o gerador.

 Se quando ocorrer uma falha de rede elétrica, o comando “GERADOR SEM 
ARRANQUE AUTOMÁTICO” estiver habilitado (botão(1)do autómato) ou o 
comando de arranque (C11-C12) estiver aberto, o gerador não arranca até que o 
respetivo comando comute de estado. 

Se habilitar, no botão (2) do autómato, o carregamento de bateria mensal 
“CAR. BAT”, o gerador arrancará uma vez por mês no dia e na hora programados 
no autómato sendo durante o funcionamento indicado no display do autómato 
“ARRANQUE MENSAL”.

A�er doing all the connections properly, if the electrical power grid is 
present, the instalation will be connected and supplied through the power 
grid, showing on the PLC’s display the message “REDE ELÉCTRICA LIGADA”. In 
case of a failure on the power grid for over than 10 seconds (programable 
value) the instalation will be disconnected from the power grid and 
connected to the generator. The generator will begin it’s automatic start.

 The system will do 4 attempts to start, showing during this period the 
message “GERADOR EM ARRANQUE” on the PLC’s display. As soon asn the 
generator is on normal functioning, it will appear on the display the message 
“GERADOR LIGADO”. If, a�er the 4 starting attempts the generator hasn’t start 
it’s normal functioning, it will appear on the display “ARRANCAR O GERADOR 
MANUALMENTE OU PULSAR RESET (4)” By pusshing the Reset button "4" there 
will be made again 4 attempts to start.

Every time that the power grid returns, the instalation will automatically be 
disconnected from the generator and connected to the power grid, stopping 
at the same time, the generator.

Every time that a failure of power grid happens, if the command “GERADOR 
SEM ARRANQUE AUTOMÁTICO” is enabled (button "1" of the PLC) or if the 
start command (C11-C12) is open, the generator won’t start untill the 
command switches of state and/or the start command closes.

If the button "2" is enabled, the monthly recharge of the battery “CAR. BAT”, 
the generator will start once a month on the hour and day previously 
programmed on the PLC, showing ont the display “ARRANQUE MENSAL”.
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5QX1GA21032 32 A

QUADRO INVERSOR DE REDE AUTOMÁTICO
AUTOMATIC SUPPLY SWITCHER
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ACESSÓRIOS

ACCESSORIES



ACESSÓRIOS
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ACESSÓRIOS
ACCESSORIES

Código  |  Code Descrição  |  Description

3SN1660 Sonda de nível Aço Inox 316
Stainless steel level probe AISI 316 

3SN1660C Sonda de nível Aço Inox 316 (com tubo termo-retrátil)
Stainless steel level probe AISI 316 "SN1660" (with heat-shrinkable tube) 

3SN107316 Sonda de nível Aço Inox AISI 316 (Simples)
Stainless steel level probe AISI 316 (Simple) 

3SN107316C
Sonda de nível Aço Inox AISI 316 (Completo com emenda termo-retrátil)

Stainless steel level probe AISI 316 "SN107316" (Complete with joining kit) 

3S
N

16
60

3S
N

16
60

C

3S
N

10
73

16

3S
N

10
73

16
C

Código  |  Code Descrição  |  Description

1BASR119023 Base de Relé 11 Pinos (9023)
11 Pin Relay Socket (9023)

3TERMOSTU6310 Termosonda NTC 10K/25º em tubo de 6mm com 2m de cabo
NTC 10K/25º Thermistor, in 6mm tube with 2m cable

1TUBT0602C-8 Tubo termo-retrátil 6/2 com cola (8cm)
Heat-shrinkable tube 6/2 with glue (8cm)

1TUBT0602S-8 Tubo termo-retrátil 6/2 sem cola (8cm)
Heat-shrinkable tube 6/2 without glue (8cm)

1TUBT1203C-10 Tubo termo-retrátil 12/3 com cola (10cm)
Heat-shrinkable tube 12/3 with glue (10cm)

1UNIAO0225
União de cravar de 2,5mm (l=25mm)
2,5mm connector (l=25mm)

1UNIAO0425
União de cravar de 4mm (l=25mm)
4mm connector (l=25mm)

1UNIAO0625 União de cravar de 6mm (l=25mm)
6mm connector (l=25mm)

1B
A

S
R

11
90

23

1T
U

B
T.

..

1U
N

IA
O

...

3TERMOSTU6310

SONDAS DE NÍVEL  |  LEVEL PROBES

OUTROS ACESSÓRIOS  |  OTHER ACCESSORIES

Código  |  Code Descrição  |  Description

3EM25R4CU02 Emenda Termoretrátil "3EM25R4CU02"
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4CU02" 

3EM25R4CU02-38 Emenda Termoretrátil "3EM25R4CU02-38" c/38cm tubo25R
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4CU02-38" with 38cm tube 25R 

3EM25R4CU04 Emenda Termoretrátil "3EM25R4CU04"
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4CU04" 

3EM25R4CU04-38 Emenda Termoretrátil "3EM25R4CU04-38" c/38cm tubo25R
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4CU04-38" with 38cm tube 25R

3EM25R4CU06-38 Emenda Termoretrátil "3EM25R4CU06-38" c/38cm tubo25R
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4CU06-38" with 38cm tube 25R

3EM35R4CU06-50
Emenda Termoretrátil "3EM35R4CU06-50" c/50cm tubo35R
Heat-shrinkable joining kit "3EM35R4CU06-50"with 38cm tube 35R 

3EM35R4CU10-50
Emenda Termoretrátil "3EM35R4CU10-50" c/50cm tubo35R
Heat-shrinkable joining kit "3EM35R4CU10-50"with 50cm tube 35R 

3EM35R4CU16-50
Emenda Termoretrátil "3EM35R4CU16-50" c/50cm tubo35R
Heat-shrinkable joining kit "3EM35R4CU16-50"with 50cm tube 35R 

3EM35R4CU25-50 Emenda Termoretrátil "3EM35R4CU25-50" c/50cm tubo35R
Heat-shrinkable joining kit "3EM35R4CU25-50"with 50cm tube 35R 

3EM35R4CU35-50
Emenda Termoretrátil "3EM35R4CU35-50" c/50cm tubo35R
Heat-shrinkable joining kit "3EM35R4CU35-50"with 50cm tube 35R

3EM25R4SU02
Emenda Termoretrátil "3EM25R4SU02"
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4SU02" 

3EM25R4SU02-38
Emenda Termoretrátil "3EM25R4SU02-38" tubo c/38cm
Heat-shrinkable joining kit "3EM25R4SU02-38" tube with 38cm 

OUTROS ACESSÓRIOS  |  OTHER ACCESSORIES

T
U

B
O

 IN
T

E
R

IO
R

 C
O

M
 C

O
LA

IN
T

E
R

N
A

L 
T

U
B

E
 W

IT
H

 G
LU

E

TUBO INTERIOR 
COM COLA

INTERNAL TUBE 
WITH GLUE

71

C
T1
71
2Q

-V
1



SÍMBOLOS

SYMBOLS



Motor Ligado

Motor ON

Funcionamento no Modo Triângulo

Operating in Delta Mode

Existência de Água

Existence of Water

AUT
Funcionamento em Modo Automático

Operating in Automatic Mode

~

Fase no Circuito de Comando (sin. branco)

Phase in the Command Circuit (white lamp)~

Fase no Circuito de Comando

Phase in the Command Circuit

Funcionamento em Estrela

Operation in Star Mode

!
Erro na Eletrobomba

Pump with Error

STOP
Paragem de Emergência

Emergency Stop

Disparo Térmico

Overload Trip

Alarme Ligado

Alarm ON

Troca ou Falta de Fase

Phase Change or Phase Failure 

Falta de Água

Lack of Water

Motor

Motor

Eletrovávula Ligado

Electrovalve ON

Aut
0

IIIIII Modos de Funcionamento Manual - 0 - Automático

Manual - 0 - Automatic Operation Modes

Modos de Funcionamento 0 - Automático

0 - Automatic Operation Modes

Alarme Sonoro

Acoustic Alarm

Sem Necessidade de Utilização de Sonda

No need to use Probes

Controlo de Enchimento

Filling Control

Controlo de Esvaziamento

Emptying Control

Aut0

1

2

Simultaneo 3 Bombas

Simultaneous 3 Pumps

Bomba 1

Pump 1

Bomba 2

Pump 2

Segurança Geral

Safety General

1
Segurança Bomba 1

Safety Pump 1

2
Segurança Bomba 2

Safety Pump 2

3
Segurança Bomba 3

Safety Pump 3

Boia

Float Switch

bar
Pressostato

Pressure Switch

Alarme

Alarm

/ Sondas de Nível

Level Probes

Triângulo

Delta

Estrela

Star

Símbolos
Symbols

3
Bomba 3

Pump 3

Simultaneo 2 Bombas

Simultaneous 2 Pumps
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